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IMPRESO EN ESPAÑA e UNIÓN EIMOLEA 


NOTA BIOGRÁFICA 


Pau AntscueL nació el 23 de noviembre de 1920 en Czemowitz, 
capital de la Bucovina, una pequeña región situada entre la ruma- 
na Transilvania y la Besarabia rusa, que perteneció al imperio aus- 
trohingaro hasta el hundimiento de la monarquía de los hab»- 
burgos en 1918. Unos meses antes del nacimiento de Paul, la 
región había sido incorporada a Rumania 

13 Bukovina estaba habitada por ucranianos al norte, ruma- 
nos al sur. judios alemanes, polacos, húngaros, huzules, lipa- 
vanos, eslovacos, checos, armenios y gitaros. Los judícs (12% 
de l: población) estaban conzentrados principalmente en las 
ciudades. En Czernowitz, de 110.000 habitantes, 50.000 eran 
judics. Culturalmente, se identificaban con los alemanes (el 
9%), pues el alemán cra su lergua de cultura, en la que impar- 
tia sus enseñanzas la universidad de Czernowitz, aunque fami- 
liarmente conservaban el yiddish, o dialecto germano-judío. 
Los hebreos desempeñaban un papel destacado en el rico 
ambiente cultural de la ciudad abundando entre ellos las escri- 
tores, artistas, profesores, libera, privdistas, cto. «Esa una tic 
rra en la que vivían hombres y libros»; así la recordaba años más 
tarde Paul Celan 

Paul fue hijo único de un maestro de obras, Leo Antischel- 
'Teítler, y de Friederike Schrager, -Fritzi-. de familia de cornercian- 
tes. La crisis de la construcción que siguió a la guerra llevó a su 
padre a dedicarse a la venta de leña como corredor de comercio. 
Su madre, que había tenido que cuidar a sus hermanos pequeños. 
sólo había podido realizar estudios primarios y de comercio, pero 
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era una gran lectora, dedicando todo su tiempo libre a exa añ 
ción, que inculcó en su hijo 

Paul pasó en sus estudios por un Armdergarien alentin, por un 
colegio privado también alemán y por una escuela hebrea antes de 
ingresar cn el Instituto estatal, donde las clasca se impartan en 
rumaro. A los diez años dominaba el rumano y el alemán y cono 
cía haxante bien el hebreo, del que recibía closes particulares, En 
los prmeros cursos del Instituto. Paul tuvo lis mejores notas en 
todas las asignaturas; más adelante se le atravesaron das matemát: 
cas, Destacaba en sedacción y sabemos que us los catorce años ya 
escriba poemas 

La ola antisemita desencadenada por los nazts alemanes en 
1933 ye extendió por gran parte de Europa y llegó a hacer dificil 
la convivencia de Paul con sus compañeros rumanos de estudios 
A partir del curso 1934-35 pasó a otro Instituto, frecuentado por 
ucranianos y judios. Los alumnos hebreos, en vez de lengua ale: 
mana, que conocian perfectamente, dieron en él un curso de lite 
ratura alemana Paul leyó entonces a Lessina. Goethe. Schiller, 
Kleisa, Molderlm y Rilke 

Al escoger la rama de -letras-, Paul estudió también latin, grie 
go y francés. y en este idioma leyó a Corneille y Racíne, y también 
a Verlaine y Rimivaud, Al mismo tiempo. le apasionaban das cien- 
cias naturales (siempre fue un gran conocedor de la naturaleza, 
sobre todo de las especies vegetales) y era también un huen 
deporista: gimnasia, baloncesto, natación, esqui, tenis 

Familiarmente, Paul estaba cada vez más unido a su madre 
que compania sus zficiones y puntos de vista, y distanciado de su 
padre, tanto por el tradicionalismo otodoxo de éste como por su 
incomprensión hac a los nuevos puntos de vista de Paul en cues 
tienes sociales y políticas 

Fue su tío Esriel quien primero le habló de socialismo. E vera: 
no de 1935 Paul puticipó en un ilegal encuentro de la Juventud 
antifascista» en el bosque de Cecma, dirigido por un universitano 
Leonid Miller, que acabaría por convertirse en un buen ¿migo 
Levá por entonces a Marx y Engels, que na le convencieron tania 
como Kropotkin, cuyas Palabras de un rebelde y La «yuda 
mita despertaron su simpatia Poco después fue el maldito 
Trotski quien le atrajo. 
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El curso 1935-36 resulió muy feliz para Paul. Habia hecho 
muchos nuevas amigos, con los que participaba cn reuniones 
antifascistas. Al mismo tiempo. habia fundado un «circulo de lec 
tur», integrado en especial por chicas, a lis que leia poemas de 
Rilke, Holderlin y Trakl, o dramas shakespeñianos Lina compañeo 
ra de entonces Íc describe como «de una esdecial hermosura, a la 
manera de los jóyenes románticos, como Byron o Shelley. 

El verano del 36 lo pasó con su amigo Erich Finhorn en una 
explotación forestal de un tío de éste, caminando por los bosques, 
leyendo a Rilke, nadando con amigos y amigas. Entre éstas pare 
ce que despertaba entusiasmo, aunque se comportaba con ellas 
con un ingenuo dealismo 

También en 1936 participó en una cuestación del Socorro 
Fog" en ayuda de los republicanos españoles. 

El curso 1937-38 fue el última de su hachillerato. El gobierno 
disolvió la -Juventud antifascita». Paul estudió inglés. Frecuentó 
también, aunque en secreto una agrupación juvenil sionista 
Comenzó a leer poemas propios y a regalármelos a las amigas 
Leyó a Nietzsche, que le impresionó vivamente. linalmente, en el 
vernno del 3R, pasó la reválida y obtuvo su titulo de bachiller. 

Reconocido «n Francia este titulo, descartadas las universida 
desalemanas y austriacas por motivos políticos y racistas, los judi- 
os de la Bucovina clegian universidades francesas par realizar 
sus carreras. Paul, con otros compañeros, cscogió laurs y su 
«Ecole préparatoire de médecine», disciplina que habia decidido 
estudiar «para smer más de la gente y poder ayudarla. 

La decisión no se tomó sir un grave conflicio familiar, ya que 
el padre proporia inventir el dinero de los estudios en un viaje 
migratorio de la lamilia a Palestina o Sudameénca. Fueron la madre 
y Paul quienes impusicron, finalmente, su decisión 

En noviembre del 38 salió Paul en tren hacia Paris atravesando 
Polonia, Alemania y Bélgica. ego a Berlín al día siguiente de la 
trágica Krastallnacht o «Noche de los cuchillos largos». Lo evoca 
en un poema de Die Niemandsrose 


Pasando por Cracovia 
llegaste a la Estación 
de Anhali 


a tu mirada llegó un humo 
era ya de manana 


Llegó a París poco antes de cumplir los d.eciocho años. Alli 
pasó algunos dias invitado por Leonid Miller, el amigo de la 
«Juventud antifascista-, que ya estudiaba med:cina, y por Bruno 
schrager, hermano de su madre. Visitó la captal y luego pasó a 
Tours, para su curso preparatorio. Alli hizo amistad con franceses, 
pero también con refugiados españoles que le eneñaron a cantar 
canciones de la guerra <ivil Uno de éstos, -Abadías, el viejo de 
Huesca-, que «llegó con los perros por el campo, al exilio-. apare- 
ce en el poema «In cins: de Die Mtemaridsrose 

Lis vacaciones de Navidad las pasó en Pans con los amigos de 
Czcmeavitz: Miller, Einhormn. Las de Pascua, en Londres, con su lía 
Berta Antshel. Visivó el British Museum, vio una representación 
de Shakespeare... Aquel año, en Tours, leyó también mucha lite 
ratura Írancesa, clás:.ca y contemporánea. En julio del 39 pasó su 
examen de fin de curso y volvió a casa de vacaciones. Paul se pro 
ponía rolver en otoño a París a estudiar medicina 

Pero lider y Staiin, en comandita, dispusieron ota cua. En 
agosto firmaron el pacto de no agresión germano-soviétice. Los 
rusos reclamaban desde 1918 la Besarabia, incluyendo en ella el 
norte ce la Bucovina El ejército rumano reforzó las fronteras. Se 
movilizo a los reservistas. A Paul, que no habías cumplido los 19 
aún no le habían llamado a filas, pero no podía dejar cl pais. En 
Cecmmowitz no habia facultad de medicina: en las otras Univers: 
«dades umanas habia »nemeras clansus para los judios, as que 
Paul optó por matricularse en filología románica en la universidad 
de su crudad natal. en espera de tiempos mepres Un amigo lo 
recuerda, la noche de San Silvestre de aquel año, cantando can 
ciones de la guerra de España 

ras un ultimátum soviético en la primavera del 40, el 20 de 
junio las tanques rusos entran en Czenmowitz. A la vuelta del vera 
mo, se reabre la universidad. transformada ahora en ucraniano 
rusa la enseñanza e imparte en ruso. Paul habia empezado y 
estudiarlo en verano y, como recuerda un compañero, «cuando 
las demás apenas delerrcaban los textos rusos, él ya leía Guerra y 
paz en cl original. 
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Aquel mismo verano había conocido a Ruth Lackner, que seria 
la inspiradora de sus poentas hasta 1945 Paul siempre habia 
echado en falta una herman:z; Ruth ocupará, en gran darte, su 
lugar, y así aparece denominada en numerosos poemas de esta 
epoca: «hermana. 

Mientras tanto, la vida en Czernowitz se había «soviet zado: al 
pacre de Paul. coma a todos los comerciantes y propidtarios, le 
habían sido reqrisados sus negocios, hajo la acusación de -para- 
sitismo social». En la universidad se implarvaron las nuevas ense- 
nanzas obllgatorias: marxbbtuicAcuinismo e nistoria del P.C.U.S. Se 
improvisó un profesorado adicto y que supiera hablar en ruso. 
pasando asi muchos maestros y profesores de instituto a desem- 
peñar cátedras universitarias. Paul encabezó una delegación de 
alumnos que se entrevistó con el camarada decano, un ruso, exi 
gicado mayor competesicia en el profesorado. El decano le res 
pondió que -para los enemigos revoltosos de la URSS estaba 
Siberia-. De nada le valió al estudiante alegar su pasado izquier- 
dista O sus cuestaciones para el Socorro Rojo. El rusa dijo desco- 
nocer tal Socorro 

El dexonterto mo se limitó a la universidad. Burocracia, 
incompetencia y corupción provocaron el descontento de los 
ciudadanos, en especial de los miembros del PC local. Los que 
protestaron, fueron encarcelados 

Paul y Ruth, mientras tarro, vivian una relación apasionada. 
Salan juntos a diario, visitaban las caras de as respectivas familias. 
donde se reunían tertulias (cl padre de Ruth era director de un tea- 
troen yiddish y gran propagandista de esta engua, que Pauli mote- 
jaba de «alemán corrupto»). Fl invierno fuc duro, también la prima 
vera que de siguio, lo cual no impedía a Pau. regalar a Ruth a diano 
Ñores que él mimo recogía, y poemas que le escribia sin cesar 

El 13 de mayo de 1941, sin previo avisa, los rusos deportaron 
con dextino a Sieria a 4.000 ciudadanos de Czernowitz conside 
racos «no de confianza: mieribros de parudos burgueses, social- 
demócratas. trotskistas... Las res cuartas panes de los deportados 
cran judio: 

El 22, Hitler mvadió la URSS. En el frente sur, tropas rumanas 
y alemanas unicas atacaron a los rusos de la Bucovina del norte. 
Los rusos evacuaron Czernowitz llevando con ellos a algunos sim- 
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patizantes Y colaboradores, entre ellos a Enca Emhiorn. el amigo 
de Paul Este. como la casi totalidad de la población, quedá espe 
made a las tropas fumainas. 

El 5 de pulic entraron éstas en Czemowilz y asesinaron a judi- 
us y Usianianas que hallan colaborado con los rusos. Al día 
siguiente llegaron Ls 88 alemanas con una orden precisa: «Actuar 
energicamente, liquidar a dos judios- 

El 7 de julio incendiaron la s:magoga. Los udios fueron decla- 
rados «fuera de la ley. durante 72 horas, en las que 682 de ellos 
Jueron exterminacos, A finales de ugosto, las víctimas Criatl va 11145 
de 3.000, según canunicó a Bertín el máximo responsable de las 
fuerzas de ocupación, el general de brigada de las $$ Ohlendorf 

A Ls no asesinados se los censo, se les privo de sus derechos civi- 
les, se les hizo llevarla estrella amarilla, se les condenó a trabaos fos- 
rados no remunerados, se des obl gó al toque de queda y, finales 
te, se los encerró en un gueto rodeado por alambre de espinas 

La intervención Je los Estados Unidos, aun neutrales, pidiendo 
un trato más humanitario para los judios, hizo que el presidente 
Antonescu mejorara algo sus condiciones de vida. Se habló ce tras 
ladar a la mayoría a la “Uransnitris- 6 zona al este del Dojeste, y de 
hecho se efectuaron deportaciónes 4 campos de trabxwo, En 
Czermwitz quedarian 15.000, necesarios para colaborar en lancas 
de guerra. Entre ellos estaba Pau. trabajando —sin sueldo— en la 
reparición del puente sobre el Prulh. En el invierno 41-42 we per: 
nuhio a los qudios shir del gueto e incluso trabajar en comercios o 
cimpiesas rumanas orivadas O públicas, recibiendo a cambio vales 
de racionamiento. Paul encontró trabajo entonces en un grupo 
destinado a la localización, y posterior destrucción, de libros rusos 

En el verano del 42 continuaron las deportaciones, principal- 
mente las fines de semana, por lo que muchos judios buscaban 
relugios donde dormir tales dias. para evitar su localización. Con 
ayuda de Ruih, Paul y sus padres fueron acogidos en una fíbrica 
de artxulos de limpieza propiedad de un rumuno. Alexandrescu, 
donde dormian los fines de semana, hasta que la madre de Paul. 
cansada de la situación. decidió no moverse de cara, porque -no 
podía uno oponerse 2 su destino». Un lunes. al regresar a casa, 
Paul la encontro vacia, Sus padtes habían sico deportados a un 
campo de exterminio 
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En julio. Paul se apuntó en un servicio de trabajo para judios 
organizado par e gobierno rumano y hajo vigilancia de policias de 
esta nacionalidad, Trabajaban con picos y palas de sol 1 sol. se alo- 
jaban en un campamento que ellos mismos construyeron. los 
domingos podían Lavar la ropa y escribir cartas (con censura, por 
supuesto) y cada dos meses les enviaban a casa unos días para 
reponerse y compensar, en lo posible, la deficiente alimentación 
En 1mo de aquellos permisos preguntó alguien 2 Paul qué hacía en 
el campo de trabajo: -Schbarfehe (apalcan) fue su lacónica res 
puesta En un pora de Fedensonner Dania a da pala «oala der 
mana de leche». Pese a toda, Paul sigue escribiendo poenas, que 
envía a Ruth en sus cartas de los domingos 

Sus padres, mientras tanto, en manos de la «Organisation “Fodt., 
aneja a las $8 alemanas, correrán peor suerte. De campa en 
campo adj e infimas condiciones va la reparación de carro 
teres y picando piedra en canteras hasta la extenuación. En tales 
grupos, los que no aguantan más son liquidados de un tiro y ente 
rrados en cualquier cuneta. Er septiembre, muere de esta manera 
el padre de Paul, de 52 años aunque debil y envejecido por la 
situación. La madre hace llegar al hijo por medio de un siecrdote 
una carta, la única. comunicindole la muerte. Poco después. 
aquel mismo invierno, murió ella también de un tiro en a nuca. 

Testimonios ce sobreviviertes hablan de orgías celebradas por 
los alemanes en aquellos campos con las jóvenes judias, ameni- 
zadas por músicos también judios, a las que aluden sin duda pura 
jes del famoso pocma de Celan -Todesfuge 

La situación de Paul no se modificó durante el año 43. Su único 
corsuelo era la poesía y la correspondencia con Ruih Finalmente 
en lebrero de 1934 los rumanos permitieron a los forzados volver 
a caña. Sólo tenian que evitar ser avistados por lax SS. que segui 
an su particular plan de exterminio 

Paul volvió a Czernowitz, donde reanudó la vida con los judi- 
os que se habian salvado y con otros que habían sido arrastrados 
alli por la guerra. Entre éstos, el germanista Horowitz, que le ense 
AÓ -Atittelbochbdeuisch Calemán medieval) y con el que trabajó 
sobre el Mibelungertied Influjos de este mundo caballeresco apa 
recen en los poemas «Die letzze Fahne- y «Ein Lied in de: Wuste-. 
de su primer libm 
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En cl mes de abril, el ejército rojo ocupó de nuevo Czemow11z 
tratando a toda la población como colaboracionistas con los fas- 
cistas rumanos y los nazis e imponiendo trabajos civiles obligato- 
rios. De nuevo sus conocimientos sirvieron 2 Paul para entrar en 
un equipo de recuisa de biblivicuas en las casas abandonadas, 
esta vez para su destrucción « reutilización por los rusos 
Huyendo de la movilización militar, se enraló luego como ayu- 
dante del director de la clinica psiquiátrica lucal, haciendo valer 
sus comenzados estudios de medicina. En toño, finalmente, vol- 
vió u abrirse la universidad ruso-ucraniana y Paul sc matriculó 
esta vez en filología inglesa, ganándose la vida al mismo tiempo 
coma traductor en un diario local. Su carácter había cambiado, su 
anterior alegria de vivir habia desaparecido, y se le veia descur 
dado en el vestir y melancólico Por primera vez desde su infan- 
cia se le oyó alabar la lengua hebrea, recitar fábulas en yiddish o 
cantar melodías litúrgicas de la sinagoga. 

Pzul sabía ya entonces que su única vocación era la poesía, 451 
que se preocupó de recopilar, con ayuda de amigos y amigas, una 
primera colección de textos, el Tiposcrito 1544», con el sola titu- 
lo de Poemas (93 en total). En toño comenzó una nueva recop!- 
lación para Ruih, que intermmpió tras recoger 97 pormas 
(-Manuscrito 1944-1945). De todas maneras, la situación en 
Czernowitz era cada dia más dificil. Los rusos habían rebautizado 
la ciudad como Tschernowzy y pretendían eslavizar la región u 
tocla costa. Los judios no entradan en su plan, asi que, 1un sin 
suministrarles papeles, no les ponian dificultades si abandonaban 
la Bucovina. Paul, por otra parte, lo tenía mur claro. Como le dijo 
a Kudr, «lo más importante es irse de aqui. Adonde consiga uno 
llegar es cuestión secundaria, con tal de que allí haya liberad.. La 
prop:a Ruth emprendió viaje camino de Rurarest Paul no quería 
hacerlo sin sus tios, que cran cuanto le quecaba de la familia en 
Czernowatz. En abril de 1945, finalmente, lo consigjieron 
Auncue sin pases, les permitieron atravesar la frontera sur, cami- 
no de Rumania. Paul Antschel dejaha para siempre Czernowitz, 
aunque nunca oludaría su «merirliano: 

En Bucarest. Paul encontró trabajo como traductor del ruso. 
Firmaba con seudónimos: Paul Aurel, A. Pzvel, Su trabajo más 
ambicioso. la traducción de Un héroe de nuestro tempo de 
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Lermontoy, la firmó con su apellido real, Antschel, aunque en trans- 
crpción fonética rumana: Ancel (pronunciación española: Anchel). 

En mayo del 47, en una antología de poesía contemporánea en 
varios idiomas secopilada por el poeta y critico lon Caraion, apa- 
recieron publicados sus tres primeros poemas, que esta vez firmó 
Paul Celan (anagrama de Anccb), y que son -Das Gastmahi», «Ein 
wasserfarbenes Wild. (Jucgo -Dic lotzie Fabne-) y -Das Geheimnis 
der Farne-, que pasarían a formar parte de su primer libro, Der 
Send aus den Urnen, y luego de Mobn terd Gedáachtnis 

En Bucarest recuperó Paul la alegría de vivir. Sus nuevax amis 
tades. los circulos que frecuentaba: judios escritores, surrealistas. 
la convicción en el valor de la propia obra, la seguridad de un tra- 
bajo editorial en el que pronto destacó y fue reconocido. todo 
ceniribuía a reconciliarle cor la vida después de los terribles años 
trenscurridas 

A las mujeres, sobre todo a Ruth Lackner, Paul las había trata- 
do de una manera idealizada, equiparindolas a su propia madre 
En Bucarest, Leonid Miller, el antiguo amizo, parece ser que faci- 
litó a Paul sus primeros contactos con mujeres más «ce carne y 
hreso=, lao que madificá sastancialmente su trata cor el sera 
opuesto. Ruth se habia casado, tras un reconocimiento mutuo de 
que su relaciór era únicamente «fraternal, y Paul hizo venir de 
C?ernowitz a una amiga de los últimos tiempos, Rosa Leibovici, 
con la que convivió algunos meses 

El destino de Paul. sin embargo. no cra Bucarest. donde los 
comunistas habian iniciado el sistemático ataque a la democracia 
que les llevaría a la toma del doder. Paul, en secreto, preparaba su 
marcha a Viena. Tras dos fracasos en intentos colectivos de atra- 
vesar clandestinamente la frontera, Paul emprendió el camino 
salo. En diciembre del 47, ayudado par campesinos húngaros, 
atravesó la frortera de este país con un grupo de judios con los 
que continuó viaje hasta Budapest. De alli a Viena, el paso fue 
fácil. Pero Viena, ocupada por los rusos, con escasas posibilida- 
des de trabajo, no era la solución. aunque le permitió realizar la 
edición de su primer libro, Der Sand aus den Urmen. reconsirui- 
de de memoria, ya que el manuscrito había quedado en manos de 
Ruth cuando emprendió la huida. La edición, de todas formas, fue 
tan deficiente, con erratas que imposibilitadan la comprensión del 
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texto, que Celan La retiró y la eliminó en lo sucesivo de sus hiblic- 
grafias 

De Viena. finalmente, pasó a Innsbruck. desde donde escribió 
a Ruth el 6 de julio del 48, contindole su visita a la tumba de Trakl. 
en Mublau, y anunciindole que penadra salir para Paris un 
serrana más tarde. 

Así lo hizo. en efecto, y ya en Paris estudió Literatura 
Gemnánica. El 5) se licenció y encontró trabajo como lector de ale- 
mán en le Ecole Normale Supéricure (usó en 1952 con la artista 
gráfica Gisele de Lestrange, con lu que luvo un primer hijo, 
Frangois, que murió, y otro, Enc, nacido en 1955. El mismos año de 
asu matrimonio publicó el que consideraba su primer libro, Mob 
nd Cedachbinis, en el que recogía algunos de los poemas publi. 
cados en Viena y otros muchos nuevos. obleniendo un reconoci- 
miento inmexliato de crítica y público 

Desde entonces hasta 1970 Celan prosigte la publicación de su 
obra, recibe los más importan:es premios alemanes (el ce la ciu 
dad libre hanseática de Bremen, el Georg Búchner de lo: libreros 
alemanes), realiza numerosas taducciones, insiste y profundiza en 
un camino de depuración de la escntura que le lleva a resultados 
ño siempre comprendidos, deja una de las obras capita.es de la 
post alemana ce nuestro siglo y al fin, en abril del 70, se suicida 
arrofíndose al Sena. No habia cumplido los cincuenta años* 
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"Para la redacción de ema «Nota Inugráñc a» me he basado fundamental- 
mente en la obra de Israel Chulten Parl Colan Eto Btograpute selner 
Jugend (Erankfurt am Mam, Insel Verlag, 1979), definama para el conoci 
tmento de la juventud del poeta, de su formación y de $us fasgrss Ciferencia: 
les La obra nunca es la biografía, pero hay casos, y Celan es uno de ellos, en 
que van intrmamere unidas Creo que el aber ago de la trayectoria vital 
laciinaca al lector el icrrcamento a na ob nada propensa 3 las facilidades 

Con este aismo fa, he incluido, en algunas notzs finales, dos pxcos datos 
comlementanios que estaban a malcance y que do me ha pareado opor 
luna ocultar 
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EDICIONES 


La poesia de Paul Celan fue recopilada por Beda Allemann, en la 
edi:orial Suhrkamp. en 1975, en dos volúmenes que recogen los 
ocho libros fundamentales del pocta: Mobn und Gedácbints 
(1952), Von Scbwelle zu Schwelle (1955), Sprachgttter (1959), Die 
Niemandsrose (1963), Atemuende (1967), Fadensonnen (1968), 
Jscbtziang (1990) y Scbreepart (1971), los dos últimos de apari- 
ción postuma. Con posterioridad se publicó un tercer volumen 
postumo, Zeitgesófi (1976), no incluido en dicha edición 

Por otra parte, antes de Aflobn und Gedáchinis Celan hahía 
publicado. come hemos diche, un primer livro, Der Sand aus den 
Urnen (Viena, 1948), que rechazó una vez editado, y del que 
recuperó sólo alzunos pocmas para incluiros en la primera parte 
de Mobn und Gedachtmis. que lleva el mismo titulo, Der Sand 
aus den Urnen, pero que no coincide con dicho lilro 

De los poemas escritos con anterioridad cxisten tres recopila- 
ciones: «Diposcri.o 1944», -Maruscrito 1944-45- Y -Tiposcrito 1957., 
sólo parcialmente publicadas, 

Finalmente, existen también poemas publicados en revistas y 
no recopilados, numerosas Iriducciones y algunos textos en 
prosa, de los que cl más imponante es Der Meridian, leido con 
mativo de la recepción del premio Georg Búchner en 1960 

Extá en marcha una edición historicocrítica de la obra comple- 
ta de Paul Celan, a cargo de Beda Allemann y Rolf Búcher, cuya 
aparición aportará, sin duda, datos fundamentales para el conoxi- 
miento más preciso de una poesia de tan dificil acceso. 


17 


TRADUCCIONES 


PESE a su dificultad —o tal vez gracias a ella, por lo que tiene de 
reto— abundan los intentos de traducir a nuestro idioma la pae- 
sía de Paul Colan. Sin entrar en consideracones sobre sus respec- 
tivas dosis de acierto en la tarea, reseño 1 continuación las ver- 
siones de que tengo noticia, nor orden de publicación 


Paul Celan. Poemas, Traducción y prólogo de f Francisco 
Elvira-lWernández Madrid. Visor, Alberto Corazón Editor, 1972 (44 
purinas) 

Poesia alemana del siglo XX Selección, traducción, orólogo y 
natas de Rodolfy E. Modern. Buenos Aires. Eds. Librerías Fausto. 
1974 (8 poemas) 

Poesía germánica Selección, traducción y notas de ] 
Francisco Elvira Hernández. Piedrahita, Eds Sexifirmo, 1975 (5 
poemas). 

) Francisco Elvira-Hernandez. Traiciones del traductor (Celan 
Ríleo. Noualís). Preedrabuta, Eds. Sexifinno, 1978 (Engfaneg/Estricia) 

«Duce vemiones de Paul Celan-. josé Angel Valente. Poesía 
revista ilustrada de información poética, n2 1, marzo 1978 

Felipe Boso. Veintitán poetas alemanes. 1945 a 1975. Madrid. 
Visor, 1980. Vol. 1, pp. 184-241 (20 poemas) 


18 


Diez poemas de Paul Celan Versión camellana de jame Siles 
Valencia, Septimomiau, 1981 

Rodolfo E. Madern, -Paul Celan-. Revisa de Occidente. n.2 20, 
Madrid, enero 1933 (3 poemas) 

Amonio Bueno, «Sobre Celan:. fora de poesia, 1.*36, 
Barcelona, 19841 (con traducciones). 

Paul Celan Páginas de Maurice Blanchot, Yves Bonnefoy, 
Emmanuel Levinas, Jean Starobinsky (Traducciones de Ferdinand 
Arnold). Las Palmas de Grar Canaria, Asphodel, 1984 

«Ocho poemas del libro e imbral en ambral- Traducción de 
Jesús Munárriz. Fin de siglo, revista de literatura. no9-19. Jerez de 
la Frontera, 1985. 

Fuga de muerte, Yraducción de Jesús Munárriz. El paseante, 
n*14. Madrid. oct.-dic., 1989 

El sueño line su pared Der Traum bat seine Wand. Nueva 
lirica alemana. selección, traducción y prólogo de Elisabcth Siefer 
México, Eds. El Tucán de Virginia, 1990 (5 poemas) 

Paul Celan Poemas, Traducción de José Reina Palazón. 
Creación, n*2. Madrid, octubre, 1990 (8 pocmas) 

Paul Celan, «Nueve poemas Selección de Otto Poggeler. 
Traducción de Miguel Sácnz. Revista de Occidente, n.* 124. 
Madrid, Septiembre, 1991 

Paul Ccelan. Contraluz (Gegenlicht, Edición hilingue 
Traducción y nota de J. Kabztek. Málaga, Newman, 1991. (Recoge 
unos lextos en prosa poética publicados en 1949 en el diario Die 
Tal de Zurich) 

José Ángel Valente, lectura de Pad Celan Fragmentos 
Barcelona, Ediciones de La Rosa Cúbica. 1995. (Dos Iragmentos 
en prosa y 17 poemas. en edición bilingue, más cuatro breves tex 
tos del traductor-recopilados. Es ampliación de lo publicado cn el 
n? 1 de la revista Poesía.) 


COM FO> 


Rejas de lerguaje (Sprachgitter). Traducción. prólogo y retrato 
de P Celan: | Francisco Elvira-Merníndez. Piedrahita. Eds. 
Sexifirmo. 1974 
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La rosa de nadie (Die Niemandsrose) Traducción y prélogo de 
J Francisco Elvir+Hernández. Piedrahita, Ecls. Sexifirmo, 1976 

Cambio de altento (Atemwende) Traducción de Felipe Boso 
Madrid, Eds. Cátedra, 1983 

Amapola y memoria (Mohs und Giedachtms), Edición bilin- 
gúe. Traducción y notas de Jesús Munárriz. Madrid, Eds. Hiperión. 
1985. 1992, 1996 trevisada) 

De umbral en umbral (Van Schwelle z3 Schwelle), Edición 
bilingúe. Traducción y notas de Jesús Munárriz. Madrid, Eds 
Hiperión, 1985, 1994 (revisada : 

Hebras de sol (Fadensonner), Edición bilingue. Fraducción de 
Ela María Fernández-Palacios y Jaime Siles Madrid, Visor, 1990 


LA ARENA DE LAS URNAS 


DER SAND AUS DEN URNEN 


EIN IED IN DER WÚSTE 


ElN Kranz ward gewrunden aus schuvárzlichem Laub in der 
Gegend von Akra 

dort riss tcb den Fappen berion und stach nach dem Tod mu 
dem Degen 

Auck trank ich ans bólzernen Schalen die Ascbe der Bnimien 
von Akra 

und zog mil gefálliem Visier den Triimmern der Himmel 


Denn tot simid die Engel und bind ward der Herr in der Gegend 
von Akra, 

und kelner ist, der mir hetrene um Scblaf die zur Rube bier 
gingen 

Zuschanden gebarn ward der Mond. das Blumiein der Gegend 
von Akra 

so hhibn. die den Dornen es pleícbtun, die Hande ms rostgen 
Ringen 


So mess ich zum Ktuss mich teobl biicken zulelzt. wenn se 
belen in Atra 

O scblecht war die Brisnne der Nacht. es sicuert das Blut durch 
dte Spangen”' 

So uvird ich tbr lacbelnder Bruder. der eserne Cherub von 
Alera 

So sprechb ich den Namen nocb aus und fúbl noch den Brand 
auf den Wanyen 
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JNA CANCIÓN EN EL DESIERTO 


SE trenzó una corona de negruzco follaje en la región de Akra 

allí giré en redondo el caballo 2zabache y le :iré a la muere con 
la espada 

Bobí también en cuencos de madera la ceniza de las fuentes de 
Akru 

y, baja la visera, sali al encuentro de las ruinas del cielo 


Pues murieron los ángeles y el Señor quedó ciego en la región 
de Akra. 

y no hay nadie que ampare en mi sueño a los que aqui marcha- 
ron al descanso 

Duramente maltratida fue la luna. la florecilla de la región de 
Akra. 

asi florecen las que compiten con las espinas, las manos con ani- 


Mos oxidados 


Asi que finalmente me postraré hasta el beso cuando rezan en 
Akra 

¡Mala era la coraza de la noche, por sus juntas gotea la sargre' 

Así ne transformé en su hermano risueño, en el férreo querube 
de Akra. 

Así digo el nombre todavia y todavía siento cl ardor cn las 
me jillas 
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NACHIS st deta Lerb ron Gotles Fieber braun 
mein Murd schburmgt Fackeln dber demen Wangen 
Nicht set gewiegt, dem se kem Scblaflied sangen 
Die Hand voll Schnee tin icb zu dir gegarigen. 


und tengeuwiss, une deme Ateger biann 

1m Stundenrund (Der Mond von etnst war rninder) 
Verschlucozt in leeren Zelten ist das Winder 
verest das Kruylerm Trawms —was tiís” 


Gedenk etn scbuvirzlich Blatt big um Holunder — 
das scbóne Zeichen fir den Becber Bluts 


DE noche esá qu cuerpo murciv de fiebre de Dios. 
mi boca blance antorchas sohre tus mejillas 

No sea acunado aquel a quen no cantaron nanas 
lena de nieve la mano, fui hacia ti, 


indeciso, como azulean tus ojua 

en la ronda de las horas. (La luna entonces era más redonda). 
El prodigio es sallozo en tiendas vacías, 

se heló el can:arillo del sueño — ¿qué importa: 


Recuerda: en el saúco colgaba una hoja negra — 
hermosa marca para el cáliz de sangre 
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UMSONST malist du Herzen ans Fenster 

der Herzog der Súlle 

wrht inten um Scblofsbof Soldaten 

Sen Banner bift er tm Baum —etn Blatt, das ibm blau. wenn 
es berbste:. 

die ¡talme der Scowermut verteilt er im Heer und die Blumen 
der Zett, 

míl Vogeln 1m Haar gebt er biv zu versenten díe Schwerter 


Uimsonsi malst du Herzen ans Fenster ein Gott ist unter den 
Scharen. 

gebúllt in den Mantel, der etnst von den Schultern dir sank auf 
der Treppe. z14r Nacbtzeil 

ens, als 11 Flanmen das Scbloss stand, als du spracbst 410 die 
Menschen: Gelieble 

Er kennt nicht den Mantel und ref nicht den Siern an tind folgt 
jenem Blan. das vorarschbiwveb 

O FHalm.. verme er zu hóren. -o Blume der Zett- 


EN vano dibujas corazones en la ventana 

el caudillo del siencio 

abajo, en el patio del castillo, alista soldados 

Iza su pendón en el árbol — una hoja que le azulea en el otoño, 

distribuye a la tropa los tallos de la melancolía y las Ñores del 
tiempo: 

con aves en el pelo va a sumergrr las espadas 


En vano dibujas corazones en la ventana: hay un Dios entre la 
hueste, 

envuelto en el capote que antaño se te cayó de los hombros en 
la escalera, por la nocac, 

antaño, cuando el castillo estiba en lamas cuando diyis:e como 
los hombres: amada... 

No conoce el casote ni invocó a la estrella y sigue a aquella 
hoja que aún aguanta 

-Ob tallo-, cree escuchar. «oh Ñor del tiempo- 
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MARIANNE 


FHEDERLOS ist dem taar. dem Amitiz aus Sptegelglas 

Von Auge za Atig zi2bt die Wolke, wie Sodom nacb Babel 

tu Blattterk zerpflacht sie den Trm tend tobt um das 
Schwefeyestrárich 


dlann zucla direm hz tum den Mund -- jene >chltucbt mu 
den Resten der Gelge 

Mea scbneeygen Zábuen fúbn emer den Bogen O schóorer tónte 
das Schiif? 


Celiehle, auch du bist das 3cbilf ind wir alle der Reger 

ev Weín obnegleichen dern Leib, und wir bechern zta zebnt, 

en. Kabu im Getreide dein Herz, wir rudern ibn nacbiwdrts 

ev: Kragleín Blane. so biúpfest du leicht fiber uns, und 101 
scblafen 


Vorm Zelt zicht die Hunderiscbafi auf, und vtr tragen dich 


zechend zu Grabe 
Nior klingt auf den Fliesen der Welt der barte Taler der Trátime 
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MARIANNE 


SIN lilas tu cabello, tu semblante de espejo 

de ojo a ojo pasa la nube, como Sodoma hacia Babel: 

cua follaje se desmenuza la torre y brama en torno al zarzal de 
azufre 


Cruza entonces lu boca un relampago — aquel abismo con Jos 
restos del vialin. 

Con dientes de nieve alguien da un toque ce arco: ¡Más hermosa 
sonaba la caña! 


Amada. también lu eres la caña y todos nosotros la lluvia 

un Ymo sin par tu cuerpo, y bebemos los diez 

una barca en el trigo tu corazón, hacia la noche lo remarnros; 

un cantarillo de azul, asi beincas sin esfuerzo sobre nosotros, y 
dormimos. 


Desfiía ante la tienda la centuñia y entre copas te llevamos a 
enlerrar 

Suena entonces en las losas del mundo el duro doblón de los 
sueños 


TALGIICHN 


Die Móncbe má baangen Fuszern scblugen das Bucb a4/ 
Seprember 

Jasos wirfi men ritt Scbnee nach der aufyegangenen Saat 

Em Halsband aus Handen ah dir der Wald, so scbretlest dia to1 
sibers Seil 

Em dinkicres Blaw wird zuteil demnemn 1faar. tind icb rede von 
Liebe 

Muscbeln red ich und lerxcbtes Gewólk, und em Boot mospt um 
Regen 

Em blelner Henga fagt ber de blátternder, Finger 

Schwarz springt das Tor auf, tcb senge 

Wee lebten wir hier? 
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CANDIL DE SEBO 


Los monjes de velludos dedos abrieron el lilno: sepniembre, 

Jasón lanza ahora nieve a la semilla germinida. 

Un collar de maros te dio cl bosque, asi cruzas muerto la 
cuerda. 

Un <zul mas oscuro le tocó a tu cabello, y hablo de amor 

Conchas digu y nabres ligeras, y una barca echa brores bajo ta 
lluvia. 

Trisca un potrillo por las dedos que hojean — 

Negro se abre el portón, ya canto 

¿Cómo hemos vivido aquí 
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DIE Hand volier stunden, so tamst di Zu mitr-— cb .spruch 

Dem Haar ist nicht braun 

So bokst du es lecbt auf die Waaye des Lerds, da war es scbtwe 
rer als ich 


Sie tommen auf Schijen zu Air und laden es auf, ste hieten es 
feil auf den Markten aer Lust — 

Du lachelst zu mir ans «der Tiefe. ich wenu zu dír aus der 
Scbale. die leichbt bleitr 

ich wetne Den MHaar ist mcht braun. síe bteten das Waser der 
See, und du ythst nen Locken 

Du ftisterst: Ste jillen die Wet scbon mutomir, und ich beib dir 
ein Hoblweg 1m Herzen! 

Dusagst: Leg das Blattwerk der Jabre zu dir — es 11 Ze. daf 
du komrst und mich kússest' 


Das Blattwerk der Jabre ist braun. dem Elcar ist es nicht 
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LLENA la mano de horas, asi viniste a mi — ro dije. 

tu pelo no Es moruno. 

sin esfuerzo lo alzaste a la halarza de la pena; pesaba más que 
yo. 


idegan hasta ten lracos y do cargar, lo paren a la vecola cua ds 
mercados cel plucur — 

Desde lo hondo me sonries. yo te lloro desde la piel. que queda 
leve 

Lloro: tu pelo no es moreno, ofrecen el agua del mar, y les das 
rizos.. 

Murmuras: llenan ya el mundo conmigo ¡y para hi sigo siendo 
una quebrada en el corazón! 

Dices acuesta el follaje de los años junto 2 1 — ¡es hora de que 
vengas y me beses" 


El follaje de los años es moreno tu pelo no lo es 
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HALSE NACH1 


HALBE Nacht. Mit den Dolcben des Traumos gobefiol 1 
spribende Augen 

Sckrei nicbt vorScbmerz: wn Ticber flattern die Wolken 

Ein seidener Fegpich, so wvard sie gespana zutschen uns, dafs 
getanz set von Disnkel zu Disnkeel 

Die sob ze Flóte sebntizten sie torss ts iebendigem Liolz, und 
die Tanzerin kommt nun 

Ats Meerschaum gesponnene Finger taucht sie í1s Aug 10ns 

elnes will bler noch toemnen? 

Kebnes. So wirbelt se seliy danin und due ¡erige Pauke turrd 
lesral 

Ringe wirfi ste uns zu, wir fargen ste auf mit den Dolchen 

Vermaáblt sie uns so? Wie Scberben erklings, und ich wetfsos 
nun uneder 


des sírdass retedot 


den malvenfarbenen Tod 


MEDIA NOCHE 


MEDIA noche. Con las dagas del sucño cavadas en o0s 
centelleantes 

No grites de dolos: cual telas Ñamean las nubes. 

Una alfombra de seda, tendida entre nosotros, por la que hailar 
de oscuro en oscuro 

Nos tallaron la fauta negra ea madera viva y ya llega la 
bailarina 

Dedos hilados de espuma de mar nos hunde en los ojos: 

¿uno quiere llorar aqui aún? 

Ninguno. Así que se arremolina radiante, y el fogoso timhal 
suena más fuenc. 

Anillos nos lanza, los cogemos al vuelo con las dagas. 

¿Nos desposa asi? Suena como a añicos y ahora vuelvo a saberlo: 


no moriste 
de muerte color malva 
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DEIN HAAR ÚBERM MEER 


ES scbwebt aux) den 1 luar dberm Meer mit dem goldnen 
Wacholaer 

Mi ibm wird es welf. darnn farh icb es stoinblau 

dte Farbe der Stadt. 1w0 zistetzt ich peschleifi vard pon Suden 

Má Tauien bancen sie mich und knupfien an jedes cin Segel 

wnd spieen mitcb an ars nebigen Masdern und sangen 

-O bomm Abers Meer”- 

deb aber mal ab em Kabn die Scbiingen mir purpurn 

und róchbelte selbst mir die HBrise und stack, eh sie schliefen. in 
See. 

¿cb sollte ste rot dir sun farben de Locken. doch (tb cb ste 
steinblan 

O Anugen der Stadt. two ich stúrtzte and sduaris pescbieifi 
tard” 

Mu der goldnen Wacholder scbuebt auch dem baar tiberm 
Meer 


TU PELO SOBRE EL MAR 


FLOTA también lu pelo sobre el mar con el enebro de 00. 

Con él se vuelve hlanco, luego lo coloreo de azul piedra 

colos de la ciudad donde al fir fui arrastrado hacia cl sur... 

Con maromas me amarraron envergando a cada una una vela 

y me escupieron desde las >rumosas y cantaron 

«OE, ven por el mar. 

Pero yo como un barco me pinté de púrpura las alas 

y con mi propio estertor me di brisa y zarpe antes de que se dur- 
micran 

Ahora dehía coloreinelos de roja, los rizos, pero me gus:an azul 
piedra 

¡Quas de la ciudad donde caí y fui arrastrado al sur 

Con el enebro de oro flota también tu pelo sobre el mar 


ESPENBAUM, dem Laub blicka wetfs ms Dunkel 
Memner Mutter Haar ward ninmer welfs 


Louenzabn, so grin ist die Ukraine 
Metuo hionde Miater kan rnichi beim 


Regenuwolke, sdimisi du an den Brunnen? 
Merne letse Mutter tveint fir aile 


Ruavder Stern. du sehlingst die goldne Scbletfe 
Memer Muster Herz ward wurd von Ble: 


Eickne Tur. wer bob dicb aus den Angeln? 
Meine sanfte Mutter kann nicht kammen 


ÁLAMO, tus hojas brillan blancas en la oscuridad. 
El pela de mi madre nunca encancció 


Diente de Icón, así de verde es Ucrania 
Mi ruba madre no rolvió 4 casa 


Nube de lluvia, fe cemoras cn las fuentes 
Mi dulce madre llora por todas 


Asiro circular, tú anudas el lazo de oro 
El corazón de mi madre fue herico con plomo 


Puerta de roble, ¿quién te sacó de quicio” 
Mi ticrna madre no duede volver 


ASCHENKRAL 


ZUG VOGEL Speer. die Maurer 11 lQngst dberfloyen 

der Ass túberm Herzen scbor weifs und das Meer tiber uns 
der Hiigel der Tiefe umiaubi von den Sternen des Mitlags — 
em gifilecres Girán une des Augs, das ste aufschblug im Tode 


Wir hóblien die Hande zu scbópfen den sickernden Sturzhach 

das Wasser der Síátte. wos dunkell ind keinem geretcht wtrd 
der Dokb 

Du sangst auen emn Lied, ud tete flochten cin Gútter 14m Nebel 

vielleicht, dass etn Henber nocb kommi und uns wieder em 
Herz seblays. 

viellecibt, dass ein Turm sich nocb wdlzt ber uns, und em 
Galgen wird poblend erricbtet, 

vielleicbt, dafs em Bart uns entsielli ind tor Blondbaar sich 
rótes 


¿der Así iiberm Herzen ist uvi8 scbon. des Meer Uber uns 
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CINERARIA 


VENABLOU ave de paso, hace mucho que sulncvolamos cl muro, 

la rama sobre el corazón ya blanca y el mar sobre nosotios, 

la loma de la profundidad enguirnaldada por las estrellas del 
mediodía — 

un verde sin veneno como el del ojo que ela abrió en la muente.. 


Ahuecamos las manos para beber del torrette goteante 

el agua de la morada donde oscurece y a nadie se le alcanza la 
daga. 

También cantaste una canción. y forjamos una reja en la mebla 

quizá venga aun un verdugo y otra vez nos lata un coruizón: 

quizá se desplome aún una torre sobre nosotros y a gritos alcen 
un patíbulo, 

quizá una barba nos desfigure y su pelo rubio se enrojerca.. 


La rama sobre el corazón es ya blanca, cl mar sobre nosotros. 
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DAS GEMNFIMNIS DER FARNI 


14 Gewolbe der Schwerter besiebt sich der Schatien laubgrunes 
Herz. 

Biink stnd die Kliyen 1wer sármie im Tod nicht vor Spiegeln? 

Auch urird bier in Krigen kredenzt die lbendige Scbtermut 

blumigy finstert sie bocb, eb se trinken, as uxdir ste mtcht Wasser. 

as uar sie etn Tausendschon bier. das ocfragl wird nach 
dunklerer Ltebe, 

nacb scbuvirzerom Pfabl fur das Lager. nach schwererem 
Haar 


Her aber wird nur gebangt um den Scbtnmer des Elsens 
und leuchitet em Ding bier vocb auf. so set es en Schbien 

Wir leeren den Krug nur vom Tiscb. well uns Sptegel beunrien 
emer springe entziwes, uo tnr prin std wie Laub" 


EL SECRETO DE LOS HELECHOS 


En la bóveda de las espadas se mira el cor120n verde fionda de 
las sombras. 

Bruñidos están los aceros: ¿quién no se demoraría ante espejos 
en la muerte ? 

También se sirve aquí en jarros la melancolia viva: 

afrutada sube oscureciendo, ¿ntes de que behan, como sí no 
fuera agua, 

como si fuera una margarita aquí. a la que se pregunta por amor 
más oscuro, 

por cabecera más negra para el lecho, por cabello más pesado 


Pero aqui sólo se teme por el destello del hierro 

y si centellea aqui gún algo, que sea una cipada 

Solo vaciamos dl jarro de la mesa porque nos obsequian espejos 
¡rómpase uno en pedazos, dende seamos verdes como fronda! 
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DER SAND AUS DEN URNEN 


SCHIMMELGRON ist das Hass des Verpessens 

Vor jedem der webenden Tore blant dein enthaupteter 
Spielmana 

Er scblagt dtr díe Trommnel ars Moos und hítterem Schambac 

mit scbudrvender Zebe mal er m Sand deme Braue 

Anger zetchnet er síe als sie war. und das Rot deiner Lippo 

Du fMllst bier die Urnen wnd spersest dem Herz 
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LA ARENA DE LAS URNAS 


VERDE moho es la casa del olvido. 

Ante cada portón flameante azulea tu tamborilero decapitado. 
RedoHa para ti el tambor de musgo y amargo vello púbico 
von un dedo ulcerado del pie dibaja en la arena tu coja 

La traza más larga de to que era, y el rojo de tu lahio 

Aqui lenas las urnas y nutres tu corazon 


45 


DIE LETZTE PFALINE 


ÉJN wasserfarbenes Wild werd pejags tn den dammernden 
Marken. 

So hinde die Maske dir vor und fárbe de Wimpern dir grin 

Die Schissel mú schlumumnerndem Scbrot wird percicht tiber 
Ebenbolziischbe 

von Fribling zu Friibling scoaumi bier der Wem, so kurz 11 
das Jabr. 

so feurig der Prets dieser Scbútzen — die Rose der Fremde 

dem irrender Bart. die miúss:ge Fabne des Baumstumpís 


Gewblk und Gebell! Sie reien den Wabn tn den Farn' 
Wie Fischer merfen se Netze nach irrlichbt und Haucb' 
Ste scblingen ein Seil um die Kronen und laden zum Tanz' 
Und waschen dre Hórner im Quell — so lernen ste Lockruf 


ist dicht, was du mábliost als Mantel. und birgs es den 
Scbimmer? 

Sie schleteben nie Scblaf tim die Stámme. als hóten sie Traum 

Die Herzen scbierdern ste boch, die moostyen Bálle des 
Wabrsimns 

o masserfarbenes Vlies runser Banner am Term" 
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LA ÚLTIMA BANDERA 


UNA pieza color de agua es cacadta co lus confines crepusculares. 

Ponle pues la máscara y colorea de verde lus pestañas 

La fuente con perdigón adormecido es servida en mesa de 
¿hano-: 

de primavera en primavera espuma aqui el vino. tan corto es el 
NS, 

tan fogoso el premio de estos cazadores — la rosa del extranjero: 

lu barba errante, la ociosa Irandesa del tocón de árbol 


¡Nubes y ladridos ¡Cabalgan la ilusión en el helecho! 

¡Cual pescadores lanzan redes 3 fuego fatuo y aliento! 
¡Anudan con un cible las coronas e invitan al baile! 

Y lavan los cuernos en la fuente — así aprenden la llamada. 


¿Es Upido lo que escogiste como abngo y oculta el resco:do* 

Rondan como sueño entre los troncos, como ofreciendo ensucño 

Lanzan los corazones a lo alto, los musgosos ovillos de la 
demencia: 

¿Oh vellón color de agua, nuestra enseña en la torre' 
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Elx Kntrschen von etsernen Yobubr 61 im Kuscbbaumn 
Aus Helmen scbáum dir der Semmer Der scbwarzdicbe Kucktuck 
mall mis demantenem Sporn sen B3tld an de Tore des Himmels 


Barbaupi ragt ars dem Blattwerk der Retter 

Im scbtid tragt er dammernd dem Lachbetr 
genegelt ans stáblerne Schwelfítuch des Ferndes 
Es nard ibm vercifien der Garien der Tráwmer 
und Speere báli er bereit, dafs dte Rose sich ranke 


Unbescbubt aber kommt durch die Lufi, der am messten de 
gleichel 

essere Schube geschnalll an die schmácbtizen Hánde, 

verscbldfi er die scblachs und den Sommer. Die Kischbe blute: 
Jr ibn 
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UN rechinar de batas de luerro en el cerezo 
De yelmos te espuma el verano. El negruzco cuco 


con diamantina espuela pinta su imagen en las puertas del cielo 


Desde el follaje suige destocadk el jincte 

En el escudo Neva, crepuscular, tu sonrisa 
clavada en el sudario de acero del enemigo 
le fue prometido el ¡ardín de los soñadores 

y tiene prontas lanzas para que trepe la rosa.. 


Pero descalzo llega por el arre quien mas se le parece 
ceñidas con botas de hierro sus delicadas manos 
pasa durmiendo la hatalla y el verano. Para é¡ sangra la cereza 
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DAS GASIMA! 


GULEERT sei dar Nacht aras den Pluscheen 1 boben Gedlk der 
Versuchiung. 

die Scbwelle mi Zábnen pepilúgt. vor Morzen der Jabzurn 
gesál 

es scbiefst ob! empor uns etu Moss noch. eb von der Miible sie 
bier smá, 

ein leíses Getreide zu finden bes 11ns ibrem langsamen Rad 


Unter den gifhigen Himmeln sind andere Halme wobl falber. 

wird anders der Traum noch pemúnzi als bier, wo wtrwuirfeln 
nr Lrast 

als hier. wo petauischt wird 1m Dinkel Veryessen und Wunder. 

toc alles mr gis eme Stunde tinid schwelgend bespien wird 
Lon uns 

ms grorigo Wasser der Fenster gechleuden in leucbtenden 
fruben — 

er birsi auf der Strafíe der Menschen. den Wolken zum Rubm' 


So húllet euch aenn in die Mantel und steget mu mit auf die 
Tische 

tete anders ser nocb gescblajen aís stebena, inmítien der Kelche? 

Wem irmken we Traume noch zu, als dem langsamen Rad? 


El. BANQUETE 


VAcIADA ses da noche de das botellas en has altas vigas de la 
tentación, 

el umbral arado con dientes, sembrada antes de la mañana la 
cólera repentina: 

nos brotará aún un musgo. antes que del molino estén aqui 

para encontrar entre nosotros cereales callados para su lenta 
rueda.. 


Bajo los cielos ponzoñosos otros tallos son más pálidos. 

el sueño es acunzdo aún de otra manera que aquí, donde 
cchamos a los dados el gozo, 

que aqui, donde se intercambian en la oscuridad olvido y 
maravilla, 

donde todo vale sólo una hora y donde escupimos sobre todo 

linzado al agua voraz de las ventanas en arcas luminosas — 

estalla sobre la calle de los hombres, ¡en honor de las nubes! 


Cubrios pues con los capotes y subid conmigo a las mesas. 


¿le qué otra manera dormir que de pie, en medio de las copas* 


¿Por quien brindamos aun sueños, sino por la rueda lenta? 


$1 
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DUNKLES AUG 1M SEPTEMBER 


STEINHAUBE Zeit Und úippiger quetlen 

die Locken des Schmerzes tums Antlitz der Erde 

den trunbenern Apfel. gebráuns von dem Hauch 

eines sindigen Sprches schon und abhold dem Spiel. 
das sie tretben tm aryen 

Widerscbein threr Zukunfi 


Zim ztvettenmal blribt die Kastame 

ein Zeicben der drmticb enthrannter: 
Hofínung auf Orions 

baldige Riickkunf. der hlinden 

Freunde des Himmels sternklare Inbrunst 
ruft ibn beras] 


Unverbiilt an den Toren des Trammes 
streilel ein emsamos Aug 

Was taylich gescbiebi 

genugt zhm 24 Wwissen 

am óstlichen Fenster 

erscbeint tbm zur Nachbizett die schmale 
Wandergestalt des Geftibls 


Ins Nafi ibres Auges tauchst du das Schwen 


OJO OSCURO EN SEPTIEMBRE 


COFIA de piedra tiempo. Y más exuberantes brotan 
los bucles del dolor en torno al rostro de la tierra, 

a la manzana ebria, tostada por el soplo 

de un dicho pecador: hermosa y contraria al juego 
que al reflejo maligno 

de su futuro practican 


Por segunda vez Ñorece el castaño 
un signo de la débilmente inflamada 
esperanza en el cercano 

retorno de Orión: el claro ardor astral 
de los ciegos amigos del cielo 

le llama a lo alto 


San velo 3 las puertas del sueño 

lucha un ojo solitario 

Lo que a diario sucede 

le hasta saber 

en la ventana oriental 

se le aparece en el tiempo nocturno la esbelta 
figura ambulante del sentimiento 


En el liquido de su ojo sumerges la espada 
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DER STEIN AUS DEM MEER 


DAS weifse Herz usisrer Welt, gemaltlos vertoren wtrs beul um 
die Stunde des ytlhenden Maisblatts 

em nunder Knquel. so rollt es uns leícbt aus den Handen 

So blieh uns zu sptrinon die neue, die rótliche Wolle des Schlafs 
an der sandligen Grabstatt des Tra1mes 

ein Herz nicht mebr. doch das Haupthaar wobl des Sterns ates 
der Tiefe. 

der ármlicbe Schmuck seiner Sirn. díe strant viber Muschel und 
Welle. 


Vielleichs, dafs am Tor jener Stadt in der Lufi tbn erbóbhet em 
náchilicher Wille. 

sein óstlicbes Aug ibi erscblief1 úberm Haus, wo wsr hegen 

die Scbwdrze des Meers um den Mund und die Tulpen ass 
Holland im Haar 

Sie tragen ibm Lanzen voran, so trigen wir Traun, so entrollt 
uns das uwetfse 

Herz unsrer Welt So ward ibm das krasse 

Gespinst um setn Ifaupa. eine selisame Wolle. 

an Herzens Start schon 


O Pochben. das kam und das schuand! fm Endlichen weben die 
Schleter 
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LA PIEDRA DEL MAR 


EL hlanco corazón de nuestro mundo, sin fuerza lo perdimos 
hoy a la hora de la hoja amarilleante del maíz: 

un ovillo redondo, así se nos escapó rodando fácilmente de las 
manos 

Asi'nos quedó por hilar la nueva. la rojiza lana del sueño en la 
tumba arenosa del ensueño 

va no un corazón, sino la cabellera de la piedra de las 
profundidades, 

el pobre aderezo de su frente, que medita sobre la concha y la 
ola 


Tal vez, a la puerta de aquella ciudad en el aire le eleve una 
voluntad noctumas. 

su ojo oriental le descubra, sobre la casa en que yacemos, 

las negruras del mar alrededor de la boca y los tulipanes de 
Molanda en el pelo. 

Le preceden con lanzas, así llevamos nosotros ensueño, así se 
nos mostró el blanco 

corazón de nuestro mundo. Asi se le volvió el crespo 

hilado en torno a la cabeza un extraño vellón 

hermoso en lugar del corazón 


Palpito que vino y desapareció! En cl limite finito ondean los 
velos 
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ERINNERUNG AN FRANKREICI1 


DU denk mi mir der Himmet von Pars, die grofse Herbszeitlose.. 

Wir kauften Herzer bei den Blumenmádchen 

ste waren blau nd blúbien auf im Wasser 

Es fing z14 regnen asín tunserer Stube, 

und unser Nacbbar kam, Monsteur Le Somge. etn bager 
Mánnlein 

Wir spielten Karlen. icb verlor die Augensterne. 

du hehst dew Haar mir. tcb verlors, er scblug uns nieder 

Er trat zur Tur bincatis, der Regen folgt' tbm 

Wer waren tot und konnten atmen 


56 


RECUERDO DE FRANCIA 


PIENSA conmigo: el cielo de París, el gran cólquico... 
Comprábamos corazones a las foristas 

eran azules y se abrieron en el agua 

En nuestro cuarto comenzó a llover 

y el vecino llegó, Monsieur Le Songe, un hombrecillo flaco 
Jugamos a las cartas, perdi las niñas de mis ojos: 

me prestaste tu pelo, lo perdi, él nos derribó 

Salió por la puerta, la lluvia le seguía 

Habíamos muerto y podiamos respira 
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CHANSON EINER DAME 14M SCHATTEN 


WENN die Schwerysame kommt nd die Tulpen kopft 
Wer peutnnt- 
Wer verltert? 
Wer trilt an das Fenster” 
Wer nena ibren Namen zuerst* 


Es 181 einer. der trágt mem Haar 

Er trágis wte man Tote tragt auf den Handon 

Er trágts wie der Ifimmel mem Haar trug tm fabr. da tch liebte 
Er trágt es aus Entedbest so 


Der getetrna 
Der verliert nichbi 
Der tritt nicht ans Fensier 
Der nennt tbren Namen nicht 


Es sí einer, der bat meme Augen 

Er hat sie, seit Tore sich schliegsen 

Er trági se am Finger wie Ringo 

Er trágt se wie Scberben von Lust und Safbir 
er war scbon mem Bruder tm Herbst 

er zabli scbon die Tage und Náchte 


Der getetan 
Der verliert mecbt 
Der tntt nechbt ans Fenster 
Der nennt ibren Namen zuletz1 


Ex ist einer. der bat. was icb sagle 

Er iráagis unterm Arm wie ein Bindel 

Er tragss une die Uby íbre scblechteste Staride 

Er trágl es von Scbwelle zu Scbwelle. er utrft es nicht for 
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CANCIÓN DE UNA DAMA EN LA SOMBRA 


CUANDO llega la callada y decapita los tulipanes. 
«quien gana* 
«quien pierde: 
«quien va a la ventana? 
¿quién dice primero su nombre 


Ex uno que leva mi pelo 

Lo lleva como se llevan muertos en las manos 

Lo lleva como el ciclo llevó mi pelo en cl año en que amé 
Lo lleva así por ostentación 


El gana 
Él no pierde 
Él no va a la ventana 
Él no dice su nombre 


Es uno que tiene mis-ojos 

Los tiene desde que se cierran las puertas 
Los lleva en el dedo como anillos 

Los lleva como añicos de placer y zafiro 
va era mi hermano en el otoño 

va cuenta los dias y las noches 


El gana 
Él no pierde 
Él no va a la ventana 
Él dice el último su nombre 


Es uno que liene lo que he dicho 

Lo lleva bajo el brazo como un fardo 
Lo lleva como el reloj su peor hora 

Lo lleva de umbral en umbral, ma lo tra 


Der gewinnt nichi 
Der verlien 


Der wird mit den Tulpen pekopfi 
Der nennt tbren Namen zuerst 


Der tritt an das Fenster 


El no gama 
Él pierde 
Él va a la ventana 
Él dice primero su nombre 


Lo decapitan con los tulipanes 
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NACHTSTRAH! 


AM lichtesten bramute das iHaar meiner Abendgelichten 

ibr scbick ich den Sarg aus dem leichtesten Holz 

Er ist wellentomicogt une das Beti unsrer Tráume in Rom 

er trágt eine wesfse Perúcke te icb und spricht betser 

er redet tte icb wenn 1cb Eúinlafs gewdbre den Herzen 

Er weff8 etn franzósisches Lied von der Liebe, das sang ich tm 


Herbst, 

als icb wetlie auf Retsen wm Spátland und Briefe scbrieb an den 
Morgen 

Em scboner Kabm ist «der Sar. gescbnitzt tm Gebólz der 
CGofrible 

Auch ich fubr Hutabiwarts mi ibm, als ich finger war als del 
Aug 


Nun bnst du jung wie cin toter Vogel tm Marzscbnee 
nun kommt er zu dir und singl sein framzósisches Lied 
Hbr serd leicht ibr schiafi meinen Fribblimg zu Ende 
ich ht leicbter 

ich singe vor Fremcden 
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RAYO DE NOCHE 


EL que más claro ardió fue el cabello de mi amada vespertina: 

a clla le envié el feretro de madera más liviana. 

La rodean las olas, como a la cama de nuestros sueños en Roma, 

lleva una peluca blanca como yo y habla ronco 

habla corno yo cuando doy paso a los corazones 

sabe una canción francesa de amor que yo cantaba en otoño, 

cuando me demoraba en viajes por el país de la tarde y escribia 
cartas a la mañana 


Una hermosa barca es el féretro, tallado en la madera de los 
sentimientos 

También yo viajé sangre abajo en él cuando era más joven que 
tu Ojo. 

Ahora tú eres joven como un pájaro muerto en la nieve de 
marzo, 

ahora llega hasta ti y canta su canción francesa 

sos livianos: dormis mi primavera hasta que acabe 

Yo soy más liviano 

canto ante extraños 


DIE JAHRE VON DAR ZU MIR 


WIEDER uelli sicb dem Haar, wenn icb wetn. Mit dem Bla 


deiner Augen 
deckst du den Tisch unsrer Liebe em Belt munscben Sommer 


und Herhst. 
Wir inmien, uvas ener gebrart, der nicbt icb war, noch dí. 


nocb em driter 
dr sebliirfen em Leeres nd Letz1es 


War seben uns zu tn den Spiegeln der Tiefsec tndl retcben tens 
raschber die Spersen 

die Nacht íst die Nacht. ste beginut mit dom Morgen 

ste legt mich zu dis 


LOS AÑOS DE 11 A MI 


VUELVE a ondularse tu cabello cuando lloro. Con el azul de tus 
ojos 

pones la mesa de nuestro amor una cama entre verano y otoño 

Bebemos lo que preparó alguien que no era ya, ni tú. ni un 
tercero 

suboreamos algo vacio y último 


Noa auramos en los espejos del mar profundo y nas pasamos 
mas deprisa los alimentos 

la noche es la noche, empieza con la mañana 

me acuesta ¡unto q ti 
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LOB DER PERNE 


1M Quell dewmer Augen 

leben díe CGiarne der Fiscber der frrsec 
1m Queil fetner Auger 

bati das Meer sein Versprechen 


Her werf ich. 
etn fierz, das getveilt unter Menschen 
die Kleider von mir und den Glanz eines Schirnres 


Scbwarzer sm Schivarz, bin ich nackier 
Abirunnig erst bin ich treu 
ich bin du, wenn icb ich bu 


im Quell demer Augen 
treib ich und tráume von Raub 


Eln Garn fig ein Garn cin 
wir scheiden imscblungen 


im Quell deiner Argen 
ernwvuna em Gebenkier den Strang 


ALABANZA DE LA LEJANÍA 


EN la tuente de tus ojos 

viven las redes de los pescadores del falso mar 
En la fuente de tus ojos 

cumple el mar su promesa 


Aquí arrojo 
un corazón que estuvo entre los hombres 
mis ropas y el fulgor de un juramento 


Cuanto más negro estoy en lo negro, estoy más desnudo 
Sólo si soy desertor soy fiel. 
Soy tú cuando soy yo 


En la fuente de tus ojos 
derivo y sueño un rapto 


Una red capturó una red: 
nos separamos entrelazados 


En la fuente de tus ojos 
estrangula la soga un ahorcado 
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DAS GANZE LEBEA 


Dit: Sonnen des Palbscblafs sud blas t11e dem Haar emo 
Stunde vor Moryen 

Auch sie uacbsere rasch we das (iras tiberm Grab eres Vogels 

Auch ste locki das Spiel. das wr spielien als Traim auf den 
Schiffen der 1.1451 

Am Kreidefelsen der Ze hegegnen auch ibuen die Dolcbe 


Die Somnen des Tiefscblafs sind blaner sa tuar deine Locke mur 
eunmal 

deb weilt als em Nacbiwmnd im káufiichen Scbofs: demer 
Schiwvester, 

den Haar bing un Barm ber uns. doch warst du nicbt da 

Wir waren die Welt, wnd du tuarst ein Gestráucb vor den Toren 


Die Sonnen des Todes sind welfs une das bHaar inseres Kindes 

es stieg ars der Flat. ads du arufscblugst ein Zelt auf der Diine 

Es znckie das Messer des Gilticks tiber ms má erfoschenen 
Augen 
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TODA LA VIDA 


LOS soles de la duermevela son azules como tu pelo una hora 
antes del alba 

lambién ellos crecen rápidamente como la hierba sobre la 
tumba de un pájaro. 

Tambien a ellos les tienta el juego que jugamos como sueño en 
los barcos del placer, 

En las rocas cretáceas del tiempo se encuentran también con 
ellos las dagas. 


Los soles del sueño profundo son más azules: así fue tu rizo solo 
una vez 

Yo quedé como un viento nocturno en el seno venal de 1u 
hermana, 

tu pelo colgaha del árbol sobre nosotros, pero tú no estabas 

Masolros éramos el mundo, y tú eras un zarzal ante las puertas. 


Los soles de la muerte son blancos como el pela de nuestra hija 
él se elevó de las aguas cuando armaste una tienda en la duna. 
El alzó el puñal de la felicidad sobre nosotros con ojos apagados 


SPÁT UND TIEF 


BOSHAFT ue goldene Rede beginmt diese Nacht 

Wir essen die Ápfel der Stimmen 

Wir tuen em Werk, das man yern semen Stern tuberid fs. 

tvir steben tm Herbst nsrer Linden als stnnendes Fabuenros. 

als hbrennende Gaste vom Suden 

Wir schworen bet Christus dem Neuen, den Staub zu vermáblen 
dem Staube. 

die Vogel dem uandernden Scbub 

unser Herz emer Stiege im Wasser 

Wir scbuwóren der Well die beiligen Schrenire des Sandes 

wir schuwóren ste gern, 

unr schwóren sie laut von den Dáchern des traumlosen Schlafes 

und schbwenben das Weifbaar der Zeit 


Ste rufen: Ibr lasten! 


Wir wissen es langst 

War unssen es langst.doch uvas tts? 

Ibr mablt mn den Múblen des Todes das weifse Meb! der 
VerheifSurg. 

tbr setzel es vor unserm Brudern ind Schuesiern — 


Wir schuwenken das Weifshaar der Ze 

Ibr mabniuns. Hor lástert! 

Wir ressen es wobl, 

es komme dte Scbuld ¡ber 1ns 

Es bomme die Schuld úber unser aller uvarnenden Zeicben 
es kbomme das purgelnde Meer 

der geharnischte Windstofs der Umbeln 
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TARDÍO Y PROFUNDO 


MALVADA como discurso de oro comienza esta noche 

Comemos las manzanas de los mudos 

Hacemos un trabajo que con gusto se cede a la propia estrella; 

nos alzamos en el oloño de nuestros tilos como sensato rojo de 
bandera. 

como ardientes huéspedes del sur 

Juramos por Cristo el Nuevo casar al polvo con el polvo, 

a las avex con el zapato vagabundo. 

4 nuestro corazón con una escalera en el agua 

Hacemos al mundo los sagrados juramentos de la arena, 

los juramos con gusto. 

los juramos en voz alta desde las techos del sueño sin sueños 

y agitamos el pelo blanco del tiempo... 


Nos grtan: ¡Blasfemá:s' 


Hace tiempo que lo sabemos» 

Hace tiempo, pero ¿qué importa” 

Vosotros moléis en los molinos de la muene la blanca harina del 
augurio. 

li ofrecéis a nuestros hermanos y hermanas — 


Nosotros agitamos el pelo blanco del tiempo 

Nos advenis: ¡Blasfemáis' 

Lo sabemos muy bien, 

«que venga la culpa sobre nosotros 

Venga la culpa sobre las señales de alarma de todos nosotros. 
venga el mar borhoteante. 

la acorazada ráfaga del retorno. 


Pl 


der muternácbtigo Tag, 
cs komme, mas ntemals noch war 


Es kbomme cin Mensch ans dem Grabe 
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el día a snedia noche, 
¡que venga cuanto aún ño fue nunca" 


Que venga un hombre de la tumba 
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CORONA 


AUS der Hand frigsút der Herbst mir sein Blatt. tr sind Freunde 
Wir scbálen die Zett aus den Núsen und lebren ste gebn 
die Zeit kebri zurrick tn die Schale 


im Spiegel tst Sonritag 
wi Traum wird gescblafen. 
der Mund redel wab 


Mem Aug steígs bintab zm Geschblecht der Geliebien 
trtr seben uns an, 

wtr sagen uns Dismkles 

wir lieben einandeor 111e Mobn und Gedáchbtrs 

wir scblafen wie Wetn in den Muscheln 

nte das Meer im Blutstrabl des Mondes 


Wir steben teimscblungen im Fenster sie seben uns zu von der 
Strafíe 

es íst Zeit, dass man wetfs' 

Es ist Zeit, dafs der Stetn sicb zu blúben bequemt, 

dafs der Unrast etra Herz scblagt 

Es 151 Zetl. dafí es Zeit wird 


Es ist Zeit 
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CORONA 


EN la mano me come el otoño su hoja: somos amigos 
Pelamos el tiempo de las nueces y le enseñamos a andar 
el tiempo vuelve a la cáscara 


En el espejo es domingo. 
en el sueño se duerme 
dice verdad la boca 


Mi ojo desciende hasta el sexo dde la amada 

nos miramos, 

nos decimos algo oscuro, 

nos amamos mutuamente camo amapola y memoria, 
dormimos como vino en las conchas 

como el mar en el rayo sanguino de la luna 


Estamos abrazados en la ventana, nos ven desde la calle 
¡es hora de que se sepa' 

Es hora de que la piedra se aprexte a florecer 

de que al desasosiego le lata un cora2ón 

Es hora de que sea hora 


Es hora 
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FUGA DE MUERTE 
TODESFUGE 


SCHWARZE Milcb der Fribe wir trinken sie abends 

retr trinken sie vríttays und morgens wir trinken se nachts 

wir trinken und ¿rinden 

tir scbaufela eva Girab nm den Lufien da liegt man nicht eng 

Eln Mann wobnt um Haus der spielt mst den Scblangen der 
scbreibt 

der scbreibt wenn es dunbelt nach Deutschland detn goldenes 
Haar Maryarete 

er schreiln es und tritl vor das Haus und es bltizen die Sterne er 
pfeifi seirre Ruden berbet 

er pfeifi seine Juden hervor lafsi scbaufeln ein Grab tn der Erde 

er hefiehlt uns sprielt auf nun zum Tanz 


Scbuvarze Milch der Fnibe wir trinken dich nachts 

wir trinken dich morgens and millays tir trinken dich abends 

tr trinken tund trinken 

Em Mann wobnt im Haus und spiclt mú den Schlangen der 
schreibt 

der schreibt wenn es dunkelt nach Deutscbland detn poldenes 
Haar Margarete 

Dem aschbenes Haar Sulamtb nr scbaufeln emm Grab tn den 
Liifien da liegt man nicht eng 


Er rufi stecht tiefer ins Erdreich tr einen ibr andern singet und 
spiel 

er greifi nach dem Etsen tm Gin er schuwingis serne Augen sind 
blan 

stecht tiefer die Spaten ibr einen ibr anedern spielt wetler zum 
Tanz auf 
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LECHE negra del alba la hebemos al atardecer 

la hehemos al mediodia y a la mañana la bebemos de noche 

bebemos y bebemos 

cavamos una fosa en los aires alli no hay estrechez 

En la casa vive un hombre que juega con las serpientes que 
escribe 

que escribe al oscurecer a Alernania tu cabello de oro Margarete 

lo escribe y sale a la puerta de casa y brillan las estrellas silba 
llamando a sus perros 

silba y salen sus judios manda cavar una fosa en la tierra 

nos ordena tocad ahora música de haile 


Leche negra del alba te behemos de noche 

te bebernos de mañana y al mediodía te bebemos al atardecer 

bebemos y hebemos 

En la casa vive un hombre que juega con las serpientes que 
escribe 

que escribe al oscurecer a Alemania tu cabello de oro Margarete 

Tu cabello de ceniza Sulamita cavamos una fosa en los zires alli 
no hay estrechez 


Grita cavad más hondo cn cl reino de la tierra los unos y los 
otros cantad y tocad 

echa mano al hiesro en el cinto lo blande tiene ojos azules 

hincad más hondo las palas los unos y los otros volved a tocar 
música de haile 


Sbuurze Mtilch der Eribe wir tren dich nacbts 

wnr trinben dich millags und morgens ttr trinten dich abends 

wtr trinken und irinken 

etn Mann tvobt im Hans dem goldenes Hlaar Margarete detn 
aschenes Haar Sulamitb er sprelt mi den Scblangen 


Er rufi spielt súfser den Tod der Tod ist ein Merster ars 
Deutschland 

er ruft sireicht diuntder de Gergen dann steigl abr als Kanch 11 
die Luft 

dann habi ibrem Grah m den Wolken da liegr man micbt eng 


Schwarze Milch der Friibe ttr trinken dich nacbta 

wtr irmben dich mitays der Tod ist em Metster ars Denischland 

auñir inmben dich abends und morgens wir trinben und trinken 

der Tod 18 em Messter aus Deutschland sem Auge 181 blas 

ertriffi dich mút bicrerner Kugel er tri dich genan 

em Mann trobat um Haus dem poldenes Haar Marzarete 

er betzi sere Kuden auf uns er scbenkt tens ein Grab m der 
Lufi 

er beizt mu den Scblangen und tráumet der Tod tst cin Meister 
aus Dentschland 

dem poldenes Hacar Margarete 

den aschenes Hacer Sulamith 


Leche negra del alba te behemos de noche 

te bebemos al mediodía y a la mañana te hebemos al atardecer 

behemos y hehemos 

un hombre vive en la casa tu cabello de oro Margarete tu cabello 
de ceniza Sulamita él juega con serpientes 


Grita tocad más dulcemente a la muerte la muerte es un amo de 
Alemania 

gnta tocad más sombriamente las violines luego subiréis como 
humo en el aire 

luego tendrérs una fosa en las nubes alli no hay estrechez 


leche negra del alba te bebemos de noche 

te bebemos al mediodia la muerte es un amo de Alemana 

te bebemos al atardecer y a la mañana bebemos 

v bebemos la muerte es un amo de Alemania su ojo es azul 

le alcanza con bala de plomo te alcanza certero 

un hombre vive en la casa tu cabello de oro Margarete 

azuUza sus perros contra nosolros nos regala una fosa en el aire 

acosa con las serpientes y sueña la muerte es un amo de 
Alemania 

tu cabello de oro Margarcte 

tu cabello de ceniza Sulamita 


CONTRALUZ 
GEGENLICHT 


AUF REISEN 


ES ist erne Stunde. die macht dir den Stauh zum Gefolge 
dem Hans ín Paris zur Opferstan demer Hánde 
dem scbuvarzes Arg zum schiwdrzesten Atge 


Es ist em Gebófi. da bált em Gespann fir detn Herz 

Dem Haar móchte webn. wenn du fábrsi — das 151 tbm 
verbolen 

Die bleiben und sinden, wissen es michi 


BH 


DE VIAJE 


HAY una hora que convierte all polvo en tu companero, 
tu casa de Paris en ofertorio de tus manos. 
tu ojo negro en el ojo más negro 


Hay una granja. ahi se para un tiro de caballos para tu corazón. 


tu pelo quisiera ondear cuanda viajas — le está prohibido. 
Los que se quedan y agitan el brazo no lo saben 
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IN ÁGYPTEN 


DU sollst zum Aug der Fremden sagen Sel das Wasser 

Du sollst, die du sn Wasser weifst. tm Aug der Fremden suchen. 

Du sollst sie rufen aus dem Wasser Ruth! Noémt! Mirjam' 

Du sollst sie scbmricken tvenn du ber der Eremden legst 

Du sollsí sie schmricken mút dem Wolbenbaar der Fremden 

Du solist zu Ruth 11d Mirjam und Noenn sagen 

Seht, icb schlaf bet thr' 

Du solis die Eremde neben dir am scbónisten scbmrickhen 

Du solist sie schmricken míút dem Scbmerz um Rutb, um Mtrjarn 
und Notmt 

Du sollst zur Fremden sagen 

Steb. icb schlief bes diesen" 


EN EGIPTO 


DEBES decir al ojo de la extraña: sé el agua 

Debes, a las que sabes en cl agua, buscarlas en el ojo de la 
extraña 

Dehes llamarlas desde el agua: ¡ Ruth !; Noemi !¡ Miriam ' 

Debes engalanarlas cuando yazgas con la extraña 

Debes engalanarlas con el cabello nuboso de la extraña 

Debes decir a Ruth y a Miriam y a Noemi: ¡Mirad. duermo 
con ella! 

Debes engalanar con la mayor belleza a la extraña que está 
a tu lado 

Debes engalanarla con el dolor por Ruih y Miriam y Noemi. 

Debes decir a la extraña 

«Mira, dormí con éstas! 


INS NEBELHORN 


MUND 1m verborgenen Spiegel, 
Knie vor der Saule des Hochmuts. 
Hand mu dem C(itterstab 


reicht euch das Dinnikel. 
nennt memnen Namen 
Júbri mich vor ibn 


EN LA SIRENA DE NIEBLA 


BOCA en el espejo oculto, 
rodilla ante la columna del orgullo. 
mano con el barrote de reja 


ofreceos la oscuridad. 
decid mi nombre. 
llevadme ante él 


Pd] 


VomM Blau, das noch sein Auge sucbt, tk ich als erster 
Aus deiner Fufspur tank icb tand ich seb 
dis rollss mir durch die Finger. Perle. ind du uwachbst' 
Du wácbst wie alle die vergessen sud 
Du rollst- das scbtvarze Hagelkorn der Scbiuwernnt 
falls mem Tucb, ganz weljs vom Aliscbiedurinken 


DEL azul, que aún busca su ojo, hebo el primero. 

De la huella de tu pie bebo y veo 

¡ruedas entre mis dedos, perla, y cruces' 

Creces como cuantos están olvidados. 

Ruedas. el negro pedrisco de la melancolia 

cac en un pañuelo, todo blanco de agitado en la despedida 
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WER tre du und alle Tauben Tag uned Abend aus dem Dun kel 
schópft 

pickt den Stern aus meinen Augen, eb er funkelt, 

reift das Gras ais memen Brauen. eh es twetfs 15t 

teirfi die Tur zu in den Wolken. eb ich stilrze 


Wer wie du und alle Nelken Blus als Munze brauchbt und Tod 
als em 

blast das Glas fiar setnen Kelch ans memen Handen 

fárbi es mul dem Won. das icb nicht sete, rot 

scblágts tn Stick mu dem Stein der fernen Trane 
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QUIEN como tú y todas las palomas se inspira en la oscuridad 
dia y noche 

pica la estrella de mis ojos antes de que brille. 

arranca la hierba de mis cejas antes de que blanquec. 

lanza la puerta a las nubes antes de que yo caiga 


Quien como tú y todos los claveles precisa sangre por moneda y 
muerte por vino 

sopla el vidrio para su copa de mis manos. 

lo colorea con la palabra que yo no dije, rojo. 

lo rompe en pedazos con la piedra de la lágrima lejana 
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BRANDMA! 


WIR scbliefen nicht mebr. denn wnr lagen um Ubnwerk der 
Scbwermit 

und bogen die Zeíger tune Ruten 

und sie scbnellten zurack und petischaten die Zeit his arufs Blut, 

und du redetest wacbsenden Dammer 

und zuolfmal sayle icb du zur Nacht detner Worte, 

und se tal sich auf und blieb offen 

und ich legs br em Aug in den Scbofs und flochi dir das andre 
ms Haar 

und schlang zwischben beíde die Zundschmur. die offene Ader — 

nd em junger Bltiz scbiamm heran 


Y 


ESTIGMA 


NO dormimos más, pues yaciamos en la maquinaria del reloj de 
la melancolía 

y arqueábamos las agujas como varas. 

y se volvían hacía atrás y azotahan el tiempo hasta hacerlo 
sangrar, 

y tú hahlahas del crepúsculo creciente 

y doce veces dije tú a la noche de tus palabras 

y ella se abrió y quedó abierta. 

y le puse un ojo en el regazo y entrelacé el otro en tu pelo 

y anudé entre los dos la mecha, la vena ahiena — 

y un rayo joven nadó desde ella 


WER sein Herz aus der Brust reifá zur Nacbt, der langt nach 
der Rose 

Sein ist ¡br Blatt tncd ibr Dorn. 

ibm legt ste das Licht auf den Teller 

ibi flia see die Glásor mu Hauch 

ibm rauscben die Schatten der Liebe 


Wer setn Herz asis der Brust reigi zur Nacbt und schblenden es 
hocb 

der trifft michi febl 

der sietiipl den Siern. 

dem láutet das Bhut aus der Ubr 

dem scblagl setre Stinde die Ze4 atis cler Hand 

er darf spielen ret scbóneren Bállor 

und reden von dr und von mao 


QUIEN se arranca el corazón del pecho en la noche, quiere 
alcanzar la rosa 

suya es su hoja y su espina 

a el le deposita la luz en el plato 

a él le llena los vasos de aliento, 

a el le susurran las sombras del amor 


Quien se arranca el corazón del pecho hacia la noche y lo lanza 
3 lo alto. 

ese no yerra el blanco 

ese lapica la piedra 

y él le suena la sangre del reloy. 

a el le quita su hora con un golpe el nempo de la mano 

él puede ¡ugar con pelotas más bellas 

v hablar de ti y de mi 


KRISTALI 


NICHT an meinen Lippen suche detnen Mund 
nicht vorm Tor der Fremdling. 
nicht tm Aug die Tráne 


Steben Náchte bóber wandert Rot zu Rot, 
sichen Herzen tiefer pochi die Hand ans Tor 
siehen Rosen spater rauscht der Brienmen 


CRISTAL 


NO busques en mis labios tu hoca. 
ni ante la puerta al forastero. 
ni en el ojo la lágrima 


Siete noches más alto lo roja va a lo rojo. 
siete corazones más hondo golpea la mano en la puerta, 
siete rosas más tarde murmura el manantial 
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TOTENHEMI) 


WAs du aus Leichtem wobst. 
trag ich dem Stein zu Ebren 
Wer ich 1m Disnbel die Schrete 
meche, tebl es sie an 


Of. teenn ich stammiela sol 
wirfl es vergesseneo Falten 
und der icb btn. verzeíbt 
dem. der tch usar 


Aber der Haldengon 

ráhn seíne dumpfeste Trormmel 
und wie die Falte fiel 

rmunzelt der Finstre die Stirn 


MORTAJA 


LO que tejiste de liviano 

yo lo llevo en honor de la piedra 
Cuando en lo oscuro despierto 
los gritos, los orea 


A menudo, cuando debo tartamudcar 
hace pliegues olvidados 

y el que soy disculpa 

al que fu: 


Pero el dios de las escorias 
toca su tambor más sordo 
y al caer el pliegue 

frunce el ceno el tencbroso 
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AUF HOHER SEF 


PARIS, das Scbífflerm. ltegt im Glas vor Anker 

so balt ich mú dir Tafel. trink dir zu 

Icb trink so lang. bis dir metn Herz erdunkelt 

so large. bis Paris auf seiner Tráne schbiunmmit 

so larige. his es Kurs nimmt auf den fernon Scbleter 

der tens die Weli verhadllt. wo jedes Du etn Asi 1st 

an dem ich hánge als ein Blan. das scbwetyt und scbiwveht 
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EN ALTA MAR 


PARÍS, la harquichuela, está anclada en el cristal: 

así comparto mesa contigo, brindo por ti 

Bebo mucho, hasta que mi corazón te oscurece. 
mucho. hasta que Paris sobrenada en su lágrima. 
mucho, hasta que toma el rumbo del lejano velo 

que nos oculta el munda donde cada tú es una rama 
de la que cuelgo como una hoja que calla en suspenso 
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ICH btn alles, ich stell die Ascbenblume 

ins Glas voll reifer Scbwárze. Schbwestermund 

du spricbst em Wort, das fortlebi vor den Fenstern. 
und laratlos klertert, 1was tcb trauma. an mir empor 


ich steb im Flor der abgeblíúbten Stunde 

und syar em Harz fir einen spáten Vogel 

er trágt die Flocke Schnee auf lebensroter Feder. 

das Kornchen Er 1m Schnabel, kommt er durch den Sommer 
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EsTOY solo, coloco la flor de ceniza 

en el vaso lleno de negrura madura Boca de hermana, 
dices una palabra que sobrevive ante las ventanas 

y en silencio trepa por mi lo que soñé 


Estoy en flor de la hora marchitu 

y ahorro una resina para un ave lardia 

lleva el copo de nieve en pluma rojo vida 

con el grana de hiclo en el pico atraviesa el verano 
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DIE KROGE 
(Fiir Klaus Demis) 


AN den langen Tiscben der Zett 

zecben «die Kruge Goltes 

Sie trinken dic Augen der Sehenden leer 14d die Augen der 
Blinden. 

die Herzen der waliendern Schatten 

die boble Wange des Abends 

Ste sind die perwvaltiysien Zecber 

sie fúbren das Leere zum Mund iwíe das Volle 

und schaumen nicht uber wie du oder ich 
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LOS CÁNTAROS 


(Para Klaus Demus) 


EN las largas mesas del iempo 

beben los cántaros de Dios 

Behen hasta el fondo los ojos de los videntes y los 00s de 
los ciegos. 

las corazones de las sombras imperantes. 

la mejilla hundida de la tarde 

son los más poderosos hehedores: 

igual se llevan a la boca lo vacío que lo lleno 

y no rehosan de espuma coma tú o yo 
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NACH TS, wenn das Pendel der Liebe scbtringl 
zwischen immer und Ni 

slot detu Wort zu den Monden des Herzens 
und detn gervitterbafi banos 

Aug reicbi der Erde den Hiunmel 


Atis fermem., atés tratimigeschuarziom 

Ham webl ns an das Verhauchte., 

wnd das Versdumte pebt um, prof wie die Scbemen der 
Zukbunf 


Was sich nu senkt und bebt 

allt der zistrmerst Vergrabruen 

blind tie der Blick, den wir tauschen 
bug es die Zett auf den Mund 


DE noche, cuando el péndulo del amor oscila 
entre sicmpre y nunca, 

tu palabra llega a las lunas «¿Lel corazón 

y tu ojo azul tormenta 

nende a la tierra el cielo 


Del legano hosque, atezado cle sueño. 
nos llega el soplo de lo exhalado 
y lo omitida ronda, tan grinde como los espectros del futur. 


Lo que haja y se alza ahora 

vale para lo soterrado en lo más hondo 
ciego como la mirada que intercambiamos 
besa al tiempo en la boca 
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SO scblafe, und mein Arg wird offen bleibne 

Der Regen fúllt' den Kriug. wir leerten ¿bos 

Es udrd die Nacht ein Herz, das Herz em Hálmilein tretben — 
Doch 1sts zu spás zum Mabhen. Schnisterin 


So schneerg welf sind, Nacbtwnd. deine liaare! 
Weif, was mir bletht, und weif, was ich verlier! 
Sie záblt die Stunden, und ich zdhb! die Jabre 
Wir trarken Regen Regen tranken usr 
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DUERME pues, y mi ojo seguirá abierto 

La lluvia llenó el cántaro, nosotros lo vaciamos 

La noche engendrará un corazón, el corazón un lallito — 
Pero es demasiado tarde para segar, segadora 


¡San tan blancos de nieve lus cabellos, viento de la noche! 
¡Blanco lo que me queda, y blanco lo que pierdo' 

Ella cuenta las horas y yo cuento los años 

HBebimos iluvia, Lluvia behimo> 
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SO bist du denm geworden 
ute teb dich nte gekart 
dem Herz schlag! allerorien 
in emem Brnomenland 


wo ben Mund irnkt mind deere 
Gestalt dte Schatien sartnt, 

100 Wasser quilli zum Scbetne 
wd Schein wie Wasser scbaumt 


Du stegst mm alle Bremen 

du scbwebst durch joden Scbermn 
Da bast ein Sptel ersonnen 

das will nergessen set 


Y ASI te transformaste 
como nunca te conoci 

1u corazón late por doquier 
en un país de pozos 


donde ninguna hoca hehe 

y ninguna forma orla las sombras. 
donde el brotar del agua es fingido 
y el fingir espumea como agua 


Bajas a cada pozo. 

flotas en cada luz 

Has inventado un juego 
que quiere que lo olviden 


DIE FESTE BURGO 


ICH weif8 das abendlicbste aller Hauser. em 

vtel tiefres Aug als deines balt dort Ausschar 

Vom Gebel webt die profse Kummerfabme 

ihr grunes Tuch — du tecifgst nicht, dajs du's webtest 

Auch flieyts so boch, als hattst nicht du ss gewebt 

Das Won, von dem dis Abscbied nabrist. betfst dich am Tor 
tuillkommen., 

nd was dich hier gestretft bat, Halm und Herz und Blisme. 

sí lángst don Gast und streift dich nimenermebr 

Docb trittst in jenem Haus du vor den Spiegel 

so seberi drei, so seben Blume, Herz und Halm dich an 

Und jenes tiefre Aug, es trinkt dein tefos Arge 
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FUERTE BASTIÓN 


CONOZCO la más vespertina de todas las casas: alli 

un ojo mucho más profundo que el tuyo espera ansioso 
En su fachada ondea la gran bandera de la pena 

su tela verde — no sabes que fuiste tú quien la tejió. 
Pero vuela tan alta como si no la hubieras tejido tú 

La palabra de la que te despediste te da la bienvenida a la puerta 
y cuanto aquí te rozó. tallo, corazón y flor. 

se hospeda allí hace tiempo y nunca más le roza 

Pero si en aquella casa te pones ante el espejo. 

te miran tres, te miran for, corazón y tallo 

Y aquel ojo más profundo hebxe tu ojo profundo 
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DER Tauben weifseste flog auf. icb darf dich lieben' 
Im icisen Fenster schiwankt die leise Ttr 

Der stille Baum trat sn die stille Stube 

Du bíst so nab. als iwveiltest du nicbt hier 


Aus mesner Hand nimmast du die profe dltume 

ste ist nicht elf, nicht rot, nicbt blats — docb ntmmst «de sie 
Wo sie rue trar, da wird sie immer bletben 

Wir tvaren mie, so bleiben tr bel ibr 
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DE las palomas la mas blanca echó a volar: ¡puedo amarte! 
En la queda ventana oscila la puerta queda 

El árbol iranquilo entró en la tranquila estancia 

Tú estás tan cerca coma simo te quedaras aqui 


De mi mano tomas la gran flor 

no es blanca. ni roja, ni azul — pero la tomas 

Donde no estuvo nunca quedara para siempre 

Nosetros no estuvimos nunca, por eso quedamos con clla. 
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TALLOS DE LA NOCME 
HALME DER NACHT 


SCHLAF UND SPEJSE 


DER Hauchb der Nacht 151 dem Laken. die Finstermis lept sich 
z14 dir 

Sie rúbri dir an Knóchel and Scbláfe. ste wecht dich zu Loben 
wnd Schlaf. 

ste spiirt elich 1m Wort auf. um Winschb. 53 Gedankern 

ste scblaft ber jedem von ibnen, ste loclt dicb bervor 

Ste kammit dir das Salz ars den Wimpern und tischt es dir auf 

se lauschbi demen Stunden den Sand ah rund setzt ibn dir vor 

Und was sie als Rose war, Schatlen und Wasser 

schenkt ste dir etn 
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SUENO Y COMIDA 


El aliento de la noche es tu sábana, la tiniebla se acuesta 
contigo. 

Te toca en los nudillos y en la sien, te despierta a la vida y al 
sueña. 

te sigue en la palabra, en el deseo, en el pensamiento, 

duerme con todos ellos, te atrac con halagos. 

Te pera la sal de las pestañas y te la sirve a la mesa. 

espia en tus horas la arena y la ponce ante U1 

Y lo que cra de rosa, sombra y agua, 

te lo da a beber 
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DER REISEKAMERAD) 


DEINER Mutter Seele schtvebt vorats 
Deiner Mutter Seele bil die Nacht emschiffen. Rif um Riff 
Deiner Multer Seele peiiscbt dre Hare vor «dir ber 


Dieses Wort st derner Mutier Mindel 


Deiner Mutter Mundel tetla dem Layer. Stetn um Stein 
Deiner Mutter Mundel húcia sicb nacb der Krume Licbts 
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EL COMPAÑERO DE VIAJE 


ÉL alma de tu madre va flotando delante. 
El alma de tu madre ayuda a sortear la noche, escollo a escollo 
El alma de tu madre fustiga a los tiburones delante de 1i 


Esta palabra es el pupilo de tu madre 
El pupilo de tu madre comparte tu lecho, piedra a piedra 
El pupilo de tu madre se inclina hacia la migaja de luz 
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AUGEN- 
scbiunmernd vom Regen, der strómue. 
als Gott mir zu Innken befahl 


Angen 

Gold, das die Nacht in die Hánde mw zábl 
als sb Nesseln pfirickt 

umd die Scbatten eder Sprache reutet 


Atigen 

Abend. der súiber nur aufelommn, als tch aufrifs das Tor 
nrid durchieémiert vom Ets melner Scblafen 

durch die Werder der Ewigkess spremgl 
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Qjos 
brillantes por la lluvwa, que corria 
cuando Dios me ordenó heber 


Ojos 

oro que la noche me contó en las manos 
cuando recogí ortigas 

y ralure las sombras de los dichos 


Ojos 

noche que resplandeció sobre mi cuando de golpe abri la puerta 
e. invernado par el hielo de mis sienes, 

galope por las aldeas de la eternidad 
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DIE EWIGKEI! 


RINDE des Nachtbaums, rostgeborene Messer 

fusters dir zu die Nanien. die Zeit une die Herzen 

Ein Won, das scblief, als wtrs bórten, 

scblitipfi unters Laub 

beredt avird der Herbst sem. 

heredter die Hand. die ibn aufliest 

frisch wie der Mobu des Vergessens der Mund. der sie kuft. 


126 


LA ETERNIDAD 


CORTEZA del árbol de la noche, cuchillos oxidados de 
nacimiento 

te susurran los nombres. el tiempo y los corazones 

Una palabra que dormía cuando la escuchamos 

se desliza hajo el follaje 

elocuente será el otoño, 

más elocuente la mano que lo recoge. 

fresca, como la amapola del olvido, la boca que la besa. 
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BRANDUNG 


DU. stunde, fugelsí in den Dunen 


Die Zeút. aus fernem Sande, singt mm memen Armen 
ich liez bet ibr, ein Messer m der Kecbien 


So scheme, Welle! Fisch, trau dich hervor! 

Wo Wasser ist, kann man nocb emmal leben, 

noch einmal mút dem Tod im Cbor de Welt beribersngen, 
noch emimal aus dem Hoblueg rufen: Sebi, 

wir sirid geborgen 

sebt, das Land war unser, sebl 

mite wer dem Stern den Weg vertraten' 
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ROMPIENTI 


TÚ. hora, alcteas en las dunas 


El tempo. de fina arena, canta en más brazos 
me acuesto con él, con un cuchillo en la diestra 


¡Espumca pues, ola! ¡Pez. atrévete a salir" 

Donde hay agua se puede volver a vivir, 

volver a traer el mundo aqui. cantando a coro con la muene. 
volver a gritar desde la hondonada: ¡Mirad. 

estamos a salvo, mirad. 

la tierra es nuestra, mirad 

cómo cerramos el paso a la estrella! 
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AUS Herzen und Hirnen 

spriefen die iHalme der Nacht 

nd ein Wort, von Seusen gesprocben, 
netgt ste ins Leben 


Stumm ute sie 

webn udr der Well entgegen 
wnsere Blícke. 

getauscbt, tam getróstel zu sein. 
tasten sicb vor. 

wtnken uns dunkel beran 


Blicklos 

scbweigt nun dem Aug in mem Aug sich. 
wandernd 

beb ich dem Herz an de Lippen. 

bebst du mein Herz and die deinon 

was utr jetzt drindeer, 

stillt den Durst der Stunden, 

as wir jetz4 sind 

scbenken die Stunden der Zeta cin 


Munden untr éhr- 
Kein Lat und bem Licht 
seblapfi zunschen uns. es zu sagen 


O Halme. ibr Malme 
Ibr Halme der Nacht 


DE corazones y cerebros 
hrotan los tallos de la noche 


y una palabra, dicha por guadañas, 


los inclina a da vida 


Mudos como ellos 

soplamos al encuentro del mundo 
nuestras miradas, 

trocadas, para su consuelo, 
avanzan 2 tientas, 

nos llaman con oscuras señas. 


Sin vista, 

calla ahora tu ojo en mi ojo. 
caminando 

alzo tu corazón a los lahsos. 
alzas mi corazón a los tuyos 

lo que ahora hebemos 

calma la sed de las horas, 

lo que ahora somos 

lo escancian las horas al tiempo 


¿Le gustamos* 
Ni sonido ni luz 


se desliza entre mosotros, que lo diga 


Oh tallos, vosoiros 
tallos de la noch 
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UNSTETES Herz. dem die Hetde die Stadt bart 
nmiltten der Kerzen und Stundon, 

dis stetst 

mit den Pappeln hinan zu den Teicben 

im Náchtiichen scbnitzt don 

die Flóte den Freund ibres Schweens 

und zetas tbn den Wassern 

Am tifer 

wandell vermrimmit der Gedanke und larischt 
denn nichts 

tritt bervor tn epuner Gestali 

und das Wort, das ber dir glánzi. 

sglaubi an den Kafer im Farn 


VOLUBLE corazón, al que el erial levanta la ciudad 
en medio de las velas y las horas, 
asciendes 

com los álamos hasta las lagunas: 

allí en lo nocturno talla 

la flauta al amigo de su silencio 

y lo muestra a las aguas. 

En la orilla 

anda embozado el pensamiento y escucha 
pues nada 

se destaca en forma propia 

y la palabra que brilla sobre € 

cree en el escarabajo en el helecho 
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SIE kammt ihr Haar, wie mans den Toten kamint 
sie tragt den blauen Scherben unterm Hemd 


Ste tragt den scberhen Welt an emner Schnur 
Sie welft die Worte, doch ste lachelt nur 


Sie mischt ¡br Lácbeln in den Becber Wein 
du muftt ibn trinkben, in der Well zu sen 


Du bist das Bild. das ihr der Scherhen zcigl 
wenn sie sich siniend Ubers Leberi netgt 


ELLA peina su pelo como se pcina a un muerto 
lleva los añicos azules bajo la camisa 


Lleva los añicos del mundo en una cinta 
Sabe las palabras, pero sólo sonrie 


Mezcla su sonrisa en la copa de vino: 
debes beberla para estar en el mundo 


Tú eres la imagen que le muestran los añicos 
cuando se inclina pensativa sobre la vida 
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Da du geblendet von Werien 

ibn stampfst ars der Nacht, 

den Ban. dem sem Schatten vorausbliibs 

Jieyt ibas das Ascbentid zu, darunter das Auge der Schwester 
Scbnee z14 Gedanken verspann — 


Nin est des Latibes genus . 
Windbarch und Sprucb zu erraten 
wnd die Sierne, gehdufi 

stebn jetzt 1m Spiegel der Zett 


Seize den Fufs in die Mulee. spanne das Zelt 
ste, die Schwester, folgt dir dabw 

nd der Tod, ars der Lidspalte tretend 
bncht ziem Wilkomm encb das Hrot 

langt nacb dem Becber tie ibr 


Und tbr twúrzt ibm den Wetn 
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DESLUMBRADO de palabras 

lo sacas de la noche 

al árbol cuya sombra florece antes que el 
hasta él llega el vuelo del ceniciento párpado 
hajo el que el ojo de la hermana 

hiló de nieve pensamientos — 


Ya hay bastante follaje 

para augurar soplo de viento y sentencia 
y las estrellas, en montón. 

se alzan ahora en el espejo del tiempo 


Pon el pie en la hondonada, monta la tienda 

ella, la hermana, te sigue. 

y la muente, sahendo de la hendidura de los párpados, 
os parte el pan como bienvenida, 

quiere alcanzar el vaso, como vosotros 


Y vosalros le sazonáis cl vino». 
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LANDSCHAFT 
IHR bober Pappeln — Menschen dieser Erde! 


lbr scbwarzen Teiche Glticks — ibr sineyelt sie zu Tode' 


dch sah dich Schwester, stebn un diesem Glanze 
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PAISAI! 
ALTOS álamos — ¡hombres de esta tierra! 


Negras lagunas de felicidad — ¡los reflejáis a muene' 


Te he visto, hermana, de pie en ese fulgor 
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SIMMLE' 


STIULLE? [ch treibe den Dorn m den Herz 

denn die Rose, die Rose 

steht mit den Schbatien tm Spiegel. sie bluter 

Ste bhutete scbon, als uar muschien das Ja und das Nemn 
als tes schlurfien 

well etn Clas, das vom Tisch sprangy, erkbirrio 

es ldutete emm eme Nacht. die finsterte langer als aw0tr 


Wir tranken mu giengen Múndern 
es schmechte we Gale 

doch schetumt es tute Wein — 

ich folyte dem Strabl deter Augen 
und die Zunge lallte uns Sufse 

(So lallt sie. so lallt ste noch immer; 


Stille! Der Dorn dringt dir tiefer ins Herz 
er stebt tim Brund mu der Rose 
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SILENCIO 


¡SILENCIO! Hundo la espina en tu corazón 

pues la rosa. la rosa 

esta con las sombras en el espejo ¡y sangra! 

Sangraba ya cuando mezclamos el si y el mo 

cuando lo sorbimos. 

porque un vaso, que cayó de la mesa, ntincó: 

repicaba una noche que oscureció más tícmpo que nusotros 


Bebimos con ávidas bocas 

sabía a hiel 

pero espumaha como vino — 

Yo segui el rayo de tus ojos 

y la lengua nos halhució dulzuras.. 

(así balbucea, así sigue balbuceando todavía.) 


¡Silencio! La espina penetra mas hondo en tu corazón: 
está unida a la sosa 


141 


WASSER UND FEUER 


SO warf «cb dich denn m den Turm und sprachb ein Wort zu 
den Eiben. 

draus sprany eine Flamme, die maja dir em Kletd an. dein 
Brautkleid 


Hell 11 die Nacht 
bell íst die Nacht. die uns Herzen erfand, 
bell 151 die Nach'' 


Sie leuchbtel weit tibers Meer. 

sie tvecht die Monde im Sund und bebt ste auf gischtende Tische 
sie wascht ste mur rem von der Zeit 

Totes Sílber, leh auf, sei Schiissel und Napf wie die Muschel! 


Der Tisch wogt stundan/ vend stundabh 

der Wind fulls die Becber. 

das Meer wdlzs die Speise heran: 

das schwelfende Aug, das yewittternde Ob r. 
den Eisch und díe Scblanye — 


Der Tisch iwvogt nachiaus tand nacbien, 

und ber mir futen die Fabnen der Vólker 

und neben mir nidern dio Menscben die Sárge an Land 

und unter mir himmelts mnd sternts wie dabetm tum Jobarnnt 


Und ich btick bintiber zu dir 

Feuerumsomnte 

Denk an die Zeit, da du Nacht mit uns auf den Berg siez. 
denk an die Zeit. 

denk, daf3 icb uvar. as ich bin 

ein Meister der Kerker und Tirme. 

ein Hauchb in den Eiben, ein Zecher um Meer. 

tin Won, zu dem du herabbrennst 
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AGUA Y FUEGO 


TE eché, pues, a la torre y dije una palabra a los tejos, 
de allí brotó una llama que te tomó medidas para un traje, tu 
traje de novia 


¡Clara es la noche, 
clara es la noche que nos inventó corazones, 
clara es la noche! 


Alumbra lejos sobre cl mar, 

despierta a las lunas en el estrecho y las coloca en mesas 
espumeantes, 

me las lava del tiempo: 

Plata muerta, ¡renace!, ¡sé fuente y escudilta, como la concha! 


La mesa bambiolea hora arriba, hora ahajo, 
llena el viento las copas. 

el mar acerca rodando las manjares 

el ojo errante. el borrascoso aido 

el pez y la serpiente — 


La mesa hambolea noche tras noche. 

¡Y sobre mi se agitan lás banderas de los pueblos 

y junto a mi reman los hombres los ataúdes a tierra. 

y debajo de mi cielea y estrellea como en casa por San Juan' 


Y yo miro hacia t1, 
envuelta en sol de fuego 


piensa en el tiempo en que la noche subió al monte con nosotros. 


piensa en el tiempo. 

piensa que yo era lo que soy 

un dueña de prisiones y de torres, 

un soplo en los tejos, un bebedor en el mar. 
una palabra hacia la que tú ardes 
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ZA: die Mandeln 
záble. uvas bilter war und dich wachbhrelt. 


24h mich dazt 


Icb suchie dem Aug. als du s arifschlugst amd nmemand dich 
ansab, 

ich spanr penen beimiichen Paden 

an dem der Tan den du dachiest 

binnnserglitt za den Kriigen 

die ein Sprucb, der 2u memnandos Herz fand. bebutet 


Dort erst tratest du ganz su den Namen, der dem íst. 

scbrittest du sicberen Fufses zu der, 

schwangon die Hámmerfrer tm Glockenstubl demes Schivergens, 
sttefs das Erlauschte zu4 der. 

lente das Tote den Arm atich um dich. 

und íbr pinyel selbdrin desrch den Abend 


Macbe mich bilter 
Záble mich zu den Mandeln 
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CUENTA las almendras. 
cuenta lo que era amargo y te mantuvo en vela 
incluyeme en la cuenta 


Busqué tu 010 cuando lo abriste y nadie te miró 

hilé aquel hilo secreto 

por el que el rocio que pensaste 

reshaló hasta los cántaros 

que una sentencia, que a nadie le llegó al corazón, preserva 


Sólo allí entraste del todo en el nombre que es tuyo, 

avanzaste con pie seguro hacia ti, 

batieron los martillos libremente en la melena de la campana de 
tu silencio, 

se reunió contigo lo escuchado, 

echó también lo muerto cl brazo sobre li, 

y los tres avanzasteis por la noche 


Hazme amargo 
Cuéntame entre las almendras. 
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NOTAS 


A la tercera edición española. 


Con motivo de la recdición de este libro, ahora nuevamente com- 
puesto, he realizado una revisión a fondo de la traducción intentan- 
do matizarla y afinarla al máximo, tarea nada fácil dada las dificulta- 
des que los textos de Celan presentan. la ayuda prestada por doña 
Gabrela Tornes, fervorosa celanana y excelente conocedora de 
ambos idiomas, alemán y cástellano, me ha sido de gran utilidad. 
Gracias a ella, tanto este libro como De umbral en umbral se han 
acercado un poco más a esa imposible fidelidad que todo traductor 
de poesía desea para su trabajo 


AMAPOLA Y MEMORIA (MOHN UND GEDACHTNIS) 


Fue publicado en Stuttgam por la Deutsche Verlags-Anstall en 
1952. Era considerado por el autor como su painer libro, aunque cua- 
tro años antes hubiera publicado otro en Viena, Der Sand aus den 
Urnen (La arena de las urnas), en una tirada de 500 ejemplares, que 
rechazó y retiró del mercado debido a sus errores de impresión 

La palabra -amapola: sirve para designar genéricamente dos flores 
de la misma familia de las papaveráceas: la amapola vulgar y la del 
apio o adormidera; ambas poseen propiedades y simbología refe- 
rentes al suero, la muerte y el olvido (recordemos ciertos sarcófa gos 
infantiles romanos). La he prefendo para el título por su cufonía, 
superior, en m opinión, a la de «adormidera y memoria. Celan toma 
este título del último pocma de la pamera pare, «Corona-, en el que 
un verso dice nos amamos mitamente coma amapola y memona 


147 


En un poema de la parte mal del libro, -La etermdad:, aparece nue- 
vamente la amapola del vluido 


1A ARENA DE LAS URNAS 


Piénsese en la que contienen las umas funerarias. El título che esta 
pamera parte es el de ua peecma incluido en ella y fue tambien, como 
vimos, el de su frustrado primer libro De lecho, La arena de las 
unas contiene los poemas recuperidos por Celan de aquel primer 
libro, entre los que se incluyen los tres publicados en Bucarest en la 
antología Agora N* 1, uno de ellos, precesamente, -Der Sand aus den 
Umen- 


Una canción en el desierto. Akro: del griego akra (castillo roque- 
ro) Puede referirse a San fuan de Acre, actualmente Akko. sede de 
los cruzados en el siglo XI. conquistada por los pudios e incarpora- 
da al estado de Israel en 1948 


En vano dibujas corazones en la ventana. Las referencias medie- 
vales de éste y otros poemas de la pamera parte se relacionan por la 
crítica con los estudios de textos en Milteliboc bdentsch realizados por 
Celan en Czernowitz en 1944, especialmente Das Nibelungentied 


Álamo. tus hojas brillan blancas... Ucrama lue en trerras ucra- 
nianas donde murió la madre —tambrén el padre— de Celan 


El secreto de los helechas. Publicado en la antología Agora AN? J, 
en 1947 


La última bandera. Publicado también en la antología Agora N” 1, 
aunque con el pnmer verso como título: «Em wasserfarhenes Wild- 


El banquete Tambien publicado en Agora N” 1 


Recuerdo de Francia. Se refiere a su pramera visita a Paris, como 
estudiante, en el cursa 1938-39 


Canción de una dama em la sombra Parte de un verso de este 
poema da título al segundo libro de Celan: De umbral en umbral 
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Corona -Mi 0j0-. Es muy frecuente en la poesía de Celan ese uso 
de ojo en angular Puede relacionarse con el Cantar de los cantares 
bíblico: robaste mi corazón con uno de tus ojos- (IV, 9. traducción de 
Fray luis) 


FUGA DE MUERTE. 


Fuga, naturalmente, en el sentido musical del término Se trata del 
pocina más conocida de Celam, cuya significación en el conjunto de 
sobra ha sido equiparada por un crítico (Sregbert Prawer) con la del 
Guenuca respecto de la obra de Picasso. De hecho, fue el poema 
que le dio a conocer a los lectores alemanes y el que le hizo destacar 
entre sus contemporáneos. La inaxtencia de críticos, antólogos y lec- 
tores en subrayar ete poema en detimento del resto de su obra llegó 
a resultar tan molesta al autor que. en los últimos años de su vid, se 
opuso a su imclusión en antologías 

Es, en cualquier caso, un porma que destaca tanta por su long1 
tud como por su significación y su accessbilidad dentro del conjunto 
de su obra, y no es de extrañar que se le considere -el mejor poema 
alemán de la posguerra, aquél precisamente que resolvió la imposs- 
bilidad de escnbir poesia después de Auschwitz. de que había habla- 
do Adomo 

La expresión leche negra la tomó Celan de un poenu de su pai: 
sana Rose Auslinder utulado «Ins Leben, escrito en 1925 y publicado 
en 1939 Parl conoció a Rose en Czemowilz en 1944 

las referencias a los músicos judios obligados a tocar mientras sus 
compañeros cavaban fosas (o en orgías de los $8 alemanes con jóve- 
nes judias) proceden de supervivientes de lós campos de exterminio 
«n que murieron los padres del poeta 

En cuanto 2 -Der Tod 1s1 crm Merster aus Deutschland. que todos 
los traductores habiamos vertido hasta ahora por «la muerte es un 
muestro de Alemania», lo sustituyo, de acuerdo con la acenada ver. 
sión de Jorge Semprún en su discurso de recepción del premio Grorg 
Buchner en Weimar, por «la muerte es un amo de Alemanta- 


En Egipto Recuérdese el -Libro de Rulb- de la Biblia 

En la sirena de niebla. Nada de seres nutológicos La sirena de 
mebla (Nebelhorn) es un instrumento acústico que hacen sonar los 
barcos para evitar choques en la niebla 
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Estoy soto... Boca de hermana: sabemos que en la época de 
Czermowitz y de Bucarest Gelan dio siempre en sus pouentas el calífi- 
cativo de «hermana. 2 Rulh Lackner. Paul no tenía hermanos 


Y así te transformaste... El país de pozos es, nuevamente, la 
Ucrania donde murió la madre del poeta 


Fuerte bastión (Dic feste Burg) Vitulo de un conocido himno pro- 
testante, compuesto por el propio Lutero 


Cuenta las almendras... -El nombre que es tuyo-. Paul, como todos 
los judíos de familia creyente, había recibido un segundo nontbre al 
ser insenta, a los ocho días de nacer, en la «Alianza de Abrahanz Este 
nombre, hebreo, era Pessach, es decir, el nombre de la pascua judía 
que conmemora el paso del mar Rojo 

lay otro poema en que Celan alude también a -mi nombre- en 
similar sentido 
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